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บทีค่ดย่อ

 การีศ์ึกษาครีั�งนี�มีวัตถุุปรีะสงค์เพื�อั 1) วิเครีาะห์ ลักษณุะการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์ส 

ในตวับทเชงิวชิาการีและตวับทไม�เปน็เชงิวชิาการี และ 2) เปรียีุบเทยีุบโครีงสรีา้งขอังหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส 

กับภาษาไทยุตามแนวคิดทฤษฎีีไวยุากรีณุ์หน้าที�นิยุมเชิงแบบลักษณุ์ภาษา ขอัง Givón มีรี่ปแบบการีวิจัยุเชิงคุณุภาพ

และการีวิจัยุเชิงปรีิมาณุ โดยุใช้วิธิ์ีวิจัยุจากเอักสารี ซึ่ึ�งได้แบ�งตัวบทที�ใช้ในการีวิเครีาะห์อัอักเป็น 2 กลุ�ม คือั ตัวบท 

เชิงวิชาการีและตัวบทท�ีไม�เป็นเชิงวิชาการี เครี�ือังมือัท�ีใช้ในการีวิจัยุ ผู้่้วิจัยุได้สรี้างตารีางจัดเก็บข้อัม่ลเพ�ือัใช้ใน 

การีวิเครีาะห์ข้อัม่ลหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ ในการีวิเครีาะห์ข้อัม่ล ได้วิเครีาะห์และ

จำแนกปรีะเภทขอังหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและในฉบับแปลภาษาไทยุ และวิเครีาะห์ข้อัม่ลทางสถิุติ  

โดยุพจิารีณุาอัตัรีาการีปรีากฏขอังหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์ส ทั�งตวับทเชงิวชิาการีและตวับทที�ไม�เปน็เชงิวชิาการี  

จากนั�นเปรียีุบเทยีุบโครีงสรีา้งขอังหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกที�ปรีากฏในตน้ฉบบัภาษาฝรีั�งเศ์สกบัค่�เทียุบแปลฉบบัภาษาไทยุ  

ผู้ลการีศ์ึกษาลกัษณุะการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในตวับทเชิงวิชาการีและตวับทไม�เปน็เชิงวิชาการี 

พบอััตรีาการีปรีากฏในตัวบทเชิงวิชาการี จำนวนรี้อัยุละ 70.32 และในตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี จำนวนรี้อัยุละ 29.68 

และพบการีปรีากฏขอังกรีรีมวาจกในรี่ปแบบที� 1 คือั กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจกด้วยุกรีิยุาช�วยุที�ปรีากฏ 

ผู้่้กรีะทำ/ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ (Patient + être + participe passé + (par/de + agent)) มากที�สุด ทั�งในตัวบท 

เชิงวิชาการีและตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี ในตัวบทเชิงวิชาการี จำนวนรี้อัยุละ 49.21 และตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี  

จำนวนรี้อัยุละ 39.04 

 ผู้ลการีศ์กึษาการีเปรียีุบเทยีุบโครีงสรีา้งกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ พบดงันี� 1. หน�วยุสรีา้งกรีรีม

วาจกต้นแบบในภาษาฝรีั�งเศ์ส ได้แก� กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมมี/ไม�มีผู้่้รีับโดยุอั้อัม Patient + être + participe passé + 

(par/de + agent) และหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษาไทยุ ได้แก� กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ 2. หน�วยุสรี้าง 

กรีรีมวาจกลดความต้นแบบในภาษาฝรีั�งเศ์ส ได้แก� กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมมี/ไม�มีผู้่้รีับโดยุอั้อัม Patient + participe 

passé + (par/de + agent) กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมมี/ไม�มีผู้่้รีับโดยุอั้อัม Patient + se + tenses and aspects (กรีิยุาที�

ผู้ันไปตามกาลและการีณุ์ลักษณุะ) + (par/de + agent) กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีมปรีะธิ์านไรี้ตัวตน On + tenses and 

aspects (กรีิยุาที�ผู้ันไปตามกาลและการีณุ์ลักษณุะ) และวาจกกลางมี/ไม�มีผู้่้รีับโดยุอั้อัม Patient + tenses and aspects 

(กรีิยุาที�ผู้ันไปตามกาลและการีณุ์ลักษณุะ) + (par/de agent) ส�วนหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกลดความต้นแบบในภาษาไทยุ  
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ได้แก� กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมนัยุเชิงบวก กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมนัยุกลาง กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็น 

นาม กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรียิุาแปลงเปน็สภาพการีณุ ์และกรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม/ปรีะธิ์านไรีต้วัตน นอักจากน�ียุงัพบว�า  

มีการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์สมากกว�าฉบับแปลในภาษาไทยุ และพบการีใช้หน�วยุสรี้าง 

กรีรีมวาจกต้นแบบทั�งในบรีิบทเชิงวิชาการีและไม�เป็นเชิงวิชาการีเป็นจำนวนมากที�สุดในบรีรีดาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ทั�งหมด

คำสำค่ญ: หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์ส, หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาไทยุ, เอักสารีเชิงวิชาการี, เอักสารี 

ไม�เป็นเชิงวิชาการี, การีศ์ึกษาเปรีียุบเทียุบ 

ABSTRACT

 This study aimed to 1) analyze the occurrence of passive voice constructions in French within academic 

and non-academic texts and 2) compare passive construction in French and Thai based on a theory of Functional-

Typological Grammar by Givón. The research employed both qualitative and quantitative approaches, utilizing 

document-based research methods. The texts were categorized into two groups: academic texts and non-

academic texts. The research instruments used in the research were a data storage tables to analyze passive voice 

constructions in both French and Thai. The analysis included categorizing types of passive voice constructions in 

French and their corresponding translations in Thai, as well as conducting statistical analysis based on the frequency 

of occurrence in both academic and non-academic texts. The study then compared the structural characteristics 

of passive voice constructions in the original French texts with their Thai translations. The results showed that 

French passive construction was found in academic documents at 70.32 % and at 29.68 % for non-academic 

texts. Results showed promotional passive (type 1) that signified passive with auxiliary with agent / without agent 

Patient + être + participe passé + (par/de+ agent) which was mostly found in both academic and non-academic 

texts. In academic texts, it was found at 49.21 % and in non-academic texts, at 39.04 %.

 Results of a comparison between French and Thai passive construction showed that: 1. Prototypical 

French passive construction was promotional passive with/without patient (Patient + être + participe passé + (par/

de + agent)) and prototypical Thai passive construction was promotional adversative passive. 2. Less prototypical 

French passive construction was promotional passive with/without patient (Patient + participe passé + (par/de + 

agent)), promotional passive with/without patient (Patient + se + tenses and aspects + (par/de + agent)), impersonal 

non-promotional passive (On + tenses and aspects) and middle voice with/without patient (Patient + tenses and 

aspects + (par/de + agent)). On the part of less prototypical Thai passive construction, object-fronting positive 

promotional passive, object-fronting neutral promotional passive, verb-nominalization promotional passive, verb- 

adjectivization promotional passive and impersonal non-promotional passive were prominent. There was no verb- 

adjectivization promotional passive in this pair translated Thai passive construction. The study also found that passive  

voice constructions appeared more frequently in French source texts than in their Thai translations. Among all passive  

constructions, prototype passives were the most frequently used in both academic and non-academic contexts.

KEYWORDS: French Passive Construction, Thai Passive Construction, Academic Texts, Non-academic Texts, 

Comparison Study
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บทีนำ
 Givón (2001) นักภาษาศ์าสตร์ีแนวไวยุากรีณ์ุ

หน้าที�นิยุมเชิงแบบลักษณุ์ภาษา (Functional-typological 

Grammar) ได้กล�าวถุึง หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก (Passive 

Constructions) ว�า หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเป็นวาจกแบบ

ลดการีถุ�ายุผู้�านชนิดหนึ�ง (De-transitive Voice) ในบรีรีดา

วาจกแบบลดการีถุ�ายุผู้�านหลายุชนดิ หรีอืักล�าวอักีนยัุหนึ�ง

ได้ว�า เป็นวาจกที�มีกรีิยุาสกรีรีมแต�มีคุณุสมบัติขอังกรีิยุา

สกรีรีมลดลง เป็นกรีะบวนการีเปลี�ยุนสภาพจากสกรีรีม

กรีิยุาให้เป็นอักรีรีมกรีิยุา 

 นอักจากนี� นักภาษาศ์าสตรี์ส�วนใหญ�ยุังได้ให้

คำจำกัดความกรีรีมวาจกว�า เป็นหน�วยุสรี้างปรีะโยุค 

โดยุปรีะธิ์านขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเป็นผู้่้ถุ่กกรีะทำ  

ผู้่ก้รีะทำปรีากฏเป็นการีกเลอืักไดห้รีอืัไม�ปรีากฏ และกริียุา

ขอังหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกต้อังสัมพันธิ์ก์บัสกรีรีมกริียุาใน

หน�วยุสรี้างกรีรีตุวาจก ปรีะโยุคกรีรีมวาจก หรีือัปรีะโยุค

ที�มีผู้่้ถุ่กกรีะทำเด�น มักจะใช้เป็นตัวเลือักสลับเปลี�ยุนกับ

ปรีะโยุคกรีรีตุวาจก (Active Sentences) หรีือัปรีะโยุคที�มี

ผู้่้กรีะทำเด�น โดยุผู้่้พ่ดจะเป็นผู่้้เลือักใช้ตามความสำคัญ

ขอังเรีื�อัง กล�าวคือั ถุ้าผู่้้ถุ่กกรีะทำ (Patient) เด�น หรีือั 

ผู้่ก้รีะทำถุก่ลดความสำคญัโดยุการีไม�ปรีากฏหรีือัปรีากฏ

เป็นการีกเลือักได้ ก็จะเลือักใช้ปรีะโยุคกรีรีมวาจก แต�ถุ้า 

ผู้่ก้รีะทำ (Agent) เด�น กใ็ชป้รีะโยุคกรีรีตวุาจก (Givón, 2001)

Givón (2001) ได้ศ์ึกษาเปรีียุบเทียุบการีใช้วาจกกับตัวบท

ปรีะเภทต�าง ๆ พบว�า ปรีะโยุคกรีรีมวาจกปรีากฏใช้มาก 

ในงานเขียุนปรีะเภทสารีคดี (Non-fiction) ที�เน้นให้ 

สารีะความรี่้มากกว�างานเขียุนปรีะเภทบันเทิงคดี (Fiction)  

ที�มุ�งให้ความบันเทิง เช�น นิยุายุ เรีื�อังสั�น นิทาน เป็นต้น 

เมื�อัมีการีใช้ปรีะโยุคกรีรีมวาจกในงานเขียุนที�ให้ความรี่้ 

อัันเป็นปรีะโยุชน์มากเท�าใด การีแปลปรีะโยุคกรีรีมวาจก 

ในงานเขยีุนปรีะเภทใหข้อ้ัมล่ ยุิ�งจำเปน็ที�ผู้่แ้ปลจะตอ้ังเขา้ใจ

โครีงสรี้างขอังภาษาทั�งสอังเป็นอัยุ�างดี นั�นคือั ต้อังเข้าใจ

ทั�งโครีงสรีา้งและความหมายุในการีสื�อัสารีขอังกรีรีมวาจก

ตลอัดจนวัฒนธิ์รีรีมขอังทั�งสอังภาษาด้วยุ 

 ในการีศ์ึกษาครี�ังนี� ผู้่้วิจัยุได้ศ์ึกษาเอักสารีงาน

วจิยัุที�เกี�ยุวขอ้ังกบัทฤษฎีไีวยุากรีณุห์นา้ที�นยิุมแบบลกัษณุ์

ภาษาขอัง Givón (2001) ในเรีื�อังขอังวาจก (Voice) และ

การีลดความเป็นสกรีรีม (De-transitivization) โดยุเน้น

ศ์ึกษาและวิเครีาะห์ปรีะโยุคกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส

จากแนวคิดไวยุากรีณุ์หน้าที�นิยุมแบบลักษณุ์ภาษาขอัง 

Givón 

 จากแนวคิดขอังทฤษฎีีไวยุากรีณ์ุหน้าท�ีนิยุม

แบบลักษณุ์ภาษาขอัง Givón (2001) กล�าวถุึงหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกในภาษาว�า หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเป็น

วาจกแบบลดการีถุ�ายุผู้�านชนิดหนึ�งในบรีรีดาวาจกแบบ

ลดการีถุ�ายุผู้�านหลายุชนิด หรีือักล�าวอัีกนัยุหนึ�งได้ว�า  

เป็นวาจกที�มีกรีิยุาสกรีรีมแต�มีคุณุสมบัติขอังกรีิยุา 

สกรีรีมลดลง เป็นกรีะบวนการีเปลี�ยุนสภาพจากสกรีรีม

กรียิุาใหเ้ปน็อักรีรีมกรียิุา ซึ่ึ�งเปน็ไปในลักษณุะท�ีตรีงขา้มกบั

กรีรีตุวาจก (Active-direct Voice) กล�าวคือั ในขณุะที�กรีรีตุ

วาจกเป็นวาจกท�ีมผีู้่ก้รีะทำเด�นในรีะดับที�เปน็ปรีะธิ์านและ

มีกรีิยุาซึ่ึ�งเป็นเหตุการีณุ์แบบถุ�ายุผู้�าน (Transitive Event) 

หรีอืัที�เรียีุกว�ากรียิุาสกรีรีม แต�วาจกแบบลดการีถุ�ายุผู้�านมี

ผู้่ก้รีะทำที�ไม�เด�นเท�า และมกีรียิุาสกรีรีมที�ลดการีถุ�ายุผู้�าน 

ซึ่ึ�งกรียิุาขาดคณุุสมบตัขิอังกรียิุาสกรีรีมทั�วไปคอืัไม�มกีรีรีม

มารีบั และผู่้ก้รีะทำไม�ปรีากฏเนื�อังจากสามารีถุคาดเดาได้ 

ในส�วนขอังงานวิจัยุเกี�ยุวกับหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษา

ฝรีั�งเศ์ส จากการีศ์กึษาขอัง Buddhapong (2001) ที�ไดศ้์กึษา

เรีื�อังการีแทนที�รีป่กรีรีมวาจกแบบ être + participle passé 

โดยุใช้รี่ปกรีิยุา Pronominal (รี่ปกรีิยุาที�มีสรีรีพนาม se 

ปรีากฏ) ที�พบในชดุข้อัม่ลขอังหนังสือัพิมพ์รีายุวนัฝรีั�งเศ์ส 

“Le Monde” จากการีศ์ึกษาพบว�า แม้โครีงสรี้างกรีรีม

วาจกทั�งสอังแบบนี�จะมีความหมายุอัยุ�างเดียุวกัน แต�ไม�

สามารีถุแทนที�กันได้ในทุกกรีณุี แต�รี่ปกรีิยุา Pronominal 

จะใช้แทนที�รี่ปกรีรีมวาจกแบบ être + participle passé  

ในกรีณุทีี�ปรีะธิ์านขอังปรีะโยุคเปน็สิ�งไม�มชีวีติและไม�ปรีากฏ

ผู้่ก้รีะทำ และ Buddhapong (2010) ที�ไดศ้์กึษาความแตกต�าง 

ในการีใช้กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ โดยุ 

การีพจิารีณุาจากโครีงสร้ีางปรีะโยุคกรีรีมวาจกในรีป่แบบต�าง ๆ   

จากแบบลักษณุ์ทางภาษาที�แตกต�างกันขอังทั�งสอังภาษา 

จากการีศ์กึษาพบว�า กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สจะเกดิขึ�น

ภายุใต้ปัจจัยุขอังหัวเรี�ือังมากกว�าปัจจัยุทางความหมายุ 

และส�วนใหญ�จะขึ�นอัยุ่�กบัความต�อัเนื�อังขอังปรีะเดน็เนื�อัหา

และข้อัจำกัดขอังโครีงสรี้างกรีิยุา แต�กรีรีมวาจกในภาษา

ไทยุ ส�วนใหญ�จะเกดิจากปจัจยัุทางดา้นความหมายุ ไดแ้ก� 

นยัุลบ นยัุบวก และนยัุกลาง นอักจากนี�ยุงัพบการีใชก้รีรีม
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วาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สมากกว�าในภาษาไทยุอัีกด้วยุ  

 จากการีศึ์กษางานวจิยัุดังกล�าวทั�งการีใช้รีป่กรียิุา 

Pronominal แทนที�รี่ปกรีรีมวาจกแบบ être + participle 

passé หรีอืัการีศึ์กษาความแตกต�างในการีใช้กรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ จงึทำใหผู้้่ว้จิยัุสนใจที�จะศ์กึษา

รีายุละเอัยีุดเกี�ยุวกับการีใชป้รีะโยุคกรีรีมวาจกในงานแปล

ในภาษาฝรีั�งเศ์สมากข�ึน สนใจท�ีจะศ์ึกษารีป่ปรีะโยุคกรีรีม

วาจก และตัวบ�งช�ีกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สว�ามีรีป่แบบ

ใดบ้าง มีการีนำไปใช้ในลักษณุะความหมายุแบบใด และ

การีที�จะพบปรีะโยุคกรีรีมวาจกได้นั�น ส�วนใหญ�จะพบได้

จากงานเขยีุนปรีะเภทใหข้อ้ัมล่ ความรี่ ้หรีือัข�าวสารีต�าง ๆ  

นอักจากความสนใจในการีศึ์กษาปรีะโยุคกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์ส ผู้่้วิจัยุยัุงสนใจศ์ึกษาปรีะโยุคกรีรีมวาจก

ในภาษาไทยุที�พบเปน็ค่�แปลอัีกด้วยุ เพื�อัทรีาบถุึงลกัษณุะ 

รี�วมและข้อัแตกต�างรีะหว�างหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกขอัง

ทั�งสอังภาษา ด้วยุเหตุนี� งานวิจัยุนี�จึงมีวัตถุุปรีะสงค์ 

เพื�อัวิเครีาะห์ลักษณุะการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ภาษาฝรีั�งเศ์สในตัวบทเชิงวิชาการีและตัวบทไม�เป็นเชิง

วิชาการี และเพื�อัเปรีียุบเทียุบโครีงสรี้างขอังหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สกับภาษาไทยุโดยุใช้ทฤษฎีี

ไวยุากรีณุ์หน้าท�ีนิยุมเชิงแบบลักษณุ์ภาษา ขอัง Givón  

ซึ่ึ�งได้แบ�งตัวบทที�ใช้ในการีวิเครีาะห์อัอักเป็น 2 กลุ�ม คือั 

ตวับทเชงิวชิาการี และตวับทที�ไม�เปน็เชงิวชิาการี ในตวับท 

เชิงวิชาการี ผู้่้วิจัยุได้ศ์ึกษาโครีงสรี้างและหน้าที�ขอัง 

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ 

ที�ปรีากฏในงานเขียุนปรีะเภทให้ข้อัม่ลท�ีเป็นหนังสือัและ

ตำรีาที�มีค่�แปลจากภาษาฝรีั�งเศ์สเป็นภาษาไทยุ จำนวน  

2 ค่�แปล ในเนื�อัหาที�แตกต�างกนั ไดแ้ก� จติวทิยุาสงัคม และ

กฎีหมายุ ส�วนในตวับทที�ไม�เปน็เชงิวชิาการี ผู้่ว้จิยัุไดศ้์กึษา

บทความจากวารีสารี “เลอั มากาซึ่นี” (Le Magazine) ขอัง

สมาคมฝรีั�งเศ์สแห�งปรีะเทศ์ไทยุ ซึ่ึ�งเปน็วารีสารีสอังภาษา 

(ฝรีั�งเศ์สและไทยุ) รีายุสามเดือัน เสนอัเนื�อัหาเกี�ยุวกับ 

การีท�อังเที�ยุว เศ์รีษฐกิจ หรีือัวัฒนธิ์รีรีมที�เกี�ยุวข้อังกับ

ปรีะเทศ์ฝรีั�งเศ์สหรีือัปรีะเทศ์ผู้่้ใช้ภาษาฝรีั�งเศ์สปรีะเทศ์

อัื�น ๆ ซึ่ึ�งยุังไม�ปรีากฏว�ามีผู้่้ใดเคยุศ์ึกษาค่�เทียุบแปลขอัง

วารีสารีนี�มาก�อัน อัีกทั�งเปน็วารีสารีสอังภาษาปรีะเภทให้

ข้อัม่ล (Informative Texts) เพียุงฉบับเดียุวในปรีะเทศ์ไทยุ

ที�มคี่�แปลจากภาษาฝรีั�งเศ์สเป็นภาษาไทยุ เพื�อัเปรียีุบเทียุบ

โครีงสรี้างขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส

กับภาษาไทยุ ซึึ่�งอัาจนำไปส่�การีค้นพบโครีงสร้ีางกรีรีม

วาจกแบบใหม�ที�แตกต�างจากโครีงสรี้างกรีรีมวาจกที�ได้

เคยุมีผู้่้ศ์ึกษาไว้

ว่ตถุุประสงค์ของการวิจ่ย
 1.  เพื�อัวิเครีาะห์ลักษณุะการีปรีากฏหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในตัวบทเชิงวิชาการีและตัวบท 

ไม�เป็นเชิงวิชาการี

 2. เพื�อัเปรีียุบเทียุบโครีงสรี้างขอังหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สกับภาษาไทยุโดยุใช้ทฤษฎีี

ไวยุากรีณุ์หน้าที�นิยุมเชิงแบบลักษณุ์ภาษาขอัง Givón

สมมติฐานการวิจ่ย 
 1. การี ปรีากฏกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส 

มากกว�าในภาษาไทยุ 

 2. แม้ว�าจำนวนข้อัม่ลที�ใช้ในการีวิเครีาะห์ขอัง

ตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการีมีมากกว�าข้อัม่ลขอังตัวบท 

ที�เป็นเชิงวิชาการี แต�มีการีปรีากฏรี่ปปรีะโยุคกรีรีมวาจก

ในตัวบทเชิงวิชาการีมากกว�าในตัวบทท�ีไม�เป็นเชิงวิชาการี 

กรอบแนวคิดการวิจ่ย
 ในการีศ์ึกษาวิจยัุครีั�งนี� ผู้่้วิจยัุได้ใช้กรีอับแนวคิด

ทฤษฎีีไวยุากรีณุ์หน้าที�นิยุมเชิงแบบลักษณุ์ภาษา ขอัง 

Givón (2001) ซึ่ึ�งเป็นทฤษฎีีที�อัธิ์ิบายุธิ์รีรีมชาติขอังภาษา  

เป็นแนวทางการีศ์ึกษาภาษาที�ไม�แยุกอัอักจากบรีิบทขอัง

สงัคม วฒันธิ์รีรีม และยุดึแนวทางการีศ์กึษาภาษาแบบวจัน

ปฏิบตัิศ์าสตรี์ (Pragmatics) ที�ไม�ได้มุ�งพิจารีณุาแต�รีป่ขอัง

ภาษาแต�พิจารีณุาถุึงหน้าที�ขอังภาษาที�ใช้ในการีส�ือัสารี 

และเรีื�อังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาไทยุ ขอังอััญชลี 

สิงห์น้อัยุ วงศ์์วัฒนา (Singnoi Wongwattana, 2013) 

 Givón (2001) กล�าวถุึงแนวคิดเกี�ยุวกับวาจก  

ว�าเป็นพื�นฐานด้านวัจนปฏิบัติศ์าสตรี์ ซึ่ึ�งเกี�ยุวข้อังกับ

ความสัมพันธิ์์ขอังการีเป็นหัวเรีื�อัง (Topic) ขอังผู้่้กรีะทำ

และผู้่้ถุ่กกรีะทำ ถุ้าหัวข้อัขอังปรีะโยุคตรีงกับผู้่้กรีะทำจะ

เป็นกรีรีตุวาจก แต�ถุ้าหัวเรี�ือังเป็นผู่้้ถุ่กกรีะทำ ก็จะเป็น

กรีรีมวาจก ดังนี�
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 1. กรีรีตุวาจก (Active Voice) ในปรีะโยุคปรีะเภทนี� 

ผู้่้กรีะทำจะอัยุ่�ในรีะดับขั�นส่งสุด เป็นผู้่้มีบทบาทส่งสุดใน

การีกรีะทำ เป็นหัวเรีื�อังขอังปรีะโยุค และทำหน้าที�เป็น

ปรีะธิ์านในไวยุากรีณุ์

 2. กรีรีมวาจก (Passive Voice) ผู้่้กรีะทำไม�ได้

อัยุ่�ในลำดับขั�นส่งสุดและไม�ได้เป็นผู้่้มีบทบาทส่งสุดขอัง

การีเป็นหัวเรีื�อัง นอักจากนี� ผู้่้ไม�ได้กรีะทำ (Non-agent) 

บางตัวยุังเป็นผู้่้มีบทบาทที�เป็นหัวเรีื�อังมากที�สุดอัีกด้วยุ   

 3. กรีรีมวาจกค้าน (Antipassive Voice) ผู้่้กรีะทำ

ยุังเป็นหัวเรี�ือังสำคัญขอังเรี�ือังแต�การีเป็นหัวเรี�ือังขอังผู่้้ 

ถุก่กรีะทำจะต�ำกว�าในกรีรีตุวาจกมากหรีอืัไม�ปรีากฏใหเ้หน็

ในทางไวยุากรีณุ ์หน�วยุสรีา้งการีตา้นกรีรีมวาจกมแีนวโนม้

แสดงลกัษณุะหลายุอัยุ�างขอังปรีะโยุคอักรีรีมกรียิุา หน�วยุ

สรี้างนั�นอัาจจะรีวมเข้ากับกรีิยุา หรีือับ�งชี�โดยุทางอั้อัม 

 Givón (2001) กล�าวว�า โดยุทั�วไปหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกมีลักษณุะทางไวยุากรีณุ์ที�สำคัญอัยุ่�  

3 ปรีะการี คือั 1) ลดรี่ปผู้่้กรีะทำ โดยุอัาจปรีากฏในส�วนที�

ไม�ใช�ส�วนหลักขอังปรีะโยุคหรีือัไม�ปรีากฏเนื�อังจากปัจจัยุ

ทางบรีบิทต�าง ๆ  2) ยุกส�วนที�ไม�ใช�ผู้่ก้รีะทำ เช�น ผู้่ถุ้ก่กรีะทำ 

(Patient) ผู้่้รีบั (Dative) ฯลฯ ให้เด�นกว�า โดยุอัาจปรีากฏใน

ตำแหน�งปรีะธิ์านขอังปรีะโยุค 3) มีกรีิยุาหลักเป็นสกรีรีม

กรีิยุาที�กลายุสภาพเป็นอักรีรีมกรีิยุาแสดงสภาพ

 Givón (2001) ได้กล�าวถุึงลักษณุะหลัก ๆ 

ทางโครีงสรี้างวากยุสัมพันธิ์์ขอังปรีะโยุคกรีรีมวาจก 

(Syntactic Structure of Passive Clauses) ไว้ 3 ปรีะการี 

ดังนี� 1) กรีะบวนการีทางวากยุสัมพันธิ์์ในการีลดผู้่้กรีะทำ

ให้ด้อัยุลง หรีือัไม�ถุ่กกล�าวถุึงเลยุ 2) กรีะบวนการีทาง

วากยุสัมพันธิ์์ในการีทำให้ผู่้้ไม�ได้กรีะทำเด�นขึ�น หรีือั

ไม�เน้นความสำคัญขอังผู่้้กรีะทำ แต�เน้นที�ส�วนอั�ืน ๆ  

และ 3) กรีะบวนการีทางวากยุสัมพันธิ์ข์อังกรียิุากรีรีมวาจก 

โดยุทำให้กรีิยุากรีรีมวาจกยุังคงลักษณุะวากยุสัมพันธิ์์

ดั�งเดิมขอังกรีิยุาสกรีรีม กล�าวอัีกอัยุ�างหนึ�งคือั การีใช้

กรีิยุาแสดงสภาพในวากยุสัมพันธิ์์ขอังกรีิยุากรีรีมวาจก 

หรีือักรีะบวนการีแสดงสภาพขอังกรีิยุา (Givón, 2001)

 นอักจากนี� Givón (1979) ยุงัไดเ้สนอัแนวคดิเรีื�อัง

ขอับเขตหน้าที�สำคัญขอังการีเป็นปรีะโยุคกรีรีมวาจกว�า  

มีอัยุ่� 2 ลักษณุะ ดังนี� 

 1. การีลดบทบาทผู้่้กรีะทำ (The Agent Demotion 

Domain) คือัการีทำให้ผู้่้กรีะทำด้อัยุลง หรีือัไม�ถุก่กล�าวถึุง

เลยุ เป็นโครีงสรี้างที�ละผู้่้กรีะทำไว้ ดังต�อัไปนี� 

  1.1 Unknown เป็นโครีงสรี้างที�ละผู้่้กรีะทำไว้ 

เพรีาะไม�ทรีาบว�าใครีเป็นผู้่้กรีะทำ หรีือัไม�สามารีถุค้นหา

ได้ เช�น …He was killed (by an unknown person) in the 

Boer war…

  1.2 Anaphorically Predictable เปน็โครีงสรี้าง

ที�สามารีถุคาดเดาไดจ้ากผู้่ก้รีะทำ หรีือัขอ้ัความที�เกดิจาก

ปรีะโยุคก�อันหน้า เช�น …The soldiers invaded the village; 

soon the entire place was burned down…

  1.3 Cataphorically Given เป็นโครีงสรี้างที�มี

การีอั้างอัิงทีหลัง เช�น 

  …There was no telling what might have 

happened if he had not been interrupted. The dog had 

been whimpering and whining…

  1.4 Generically Predictable เป็นโครีงสรี้าง 

ที�ละผู้่้กรีะทำไว้ เพรีาะทรีาบอัยุ่�แล้วว�าใครีเป็นผู้่้กรีะทำ 

เช�น The plane was brought down safely.

  1.5 Universal เป็นโครีงสรี้างที�ละผู้่้กรีะทำไว้ 

เพรีาะเป็นข้อัเทจ็จรีิงที�ใครี ๆ  กท็รีาบ เช�น …as everybody 

knew, dogs were psychic…Now, it was known that these 

were fifth-dimensional objects…

  1.6 Impersonal-subject เป็นโครีงสรี้างที�ลด

ความสำคัญขอังผู่้ก้รีะทำลง แต�ยัุงคงอัยุ่�ในตำแหน�งปรีะธิ์าน

ขอังปรีะโยุค เช�น One used to work hard in those days.

  1.7 Unimportant เป็นโครีงสรี้างที�ไม�จำเป็น

ต้อังกล�าวถุึงผู้่้กรีะทำ เช�น They found her nude on the 

beach last night…

  1.8 Predictable as the Author of the Text 

เป็นการีใช้ในกรีณุีที�ผู่้้เขียุนเป็นที�เข้าใจได้ เช�น…Enough 

has been said (by the author) here of a subject which 

will be treated more fully in a subsequent chapter…

  1.9 Low Thematic Import เปลี�ยุนคำนำหน้า 

ที�ชี�เฉพาะ (Definite) ให้เป็นแบบไม�ชี�เฉพาะ (Indefinite)  

เพื�อัลดความสำคัญขอังผู้่้กรีะทำลง ซึ่ึ�งปกติแล้วหัวเรีื�อัง 

(Topic) จะใช้คำนำหน้าท�ีชี�เฉพาะเจาะจง เช�น …his son 

was run over by a motorcar…
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  1.10 Personal, Inter-personal, Social, Cultural 

Reasons เป็นโครีงสร้ีางแบบวาจกกลาง (Middle Voice) ซึึ่�ง

เปน็การีใชเ้ฉพาะบคุคลโดยุเฉพาะเดก็ ๆ  ใชร้ีะหว�างบคุคล 

สังคม หรีือับางวัฒนธิ์รีรีม โดยุคำกรีิยุาในโครีงสรี้างขอัง

วาจกกลางจะใช้เป็นสกรีรีมกริียุาเหมือันในกรีรีตุวาจก แต�

ผู้่้รีบัจะอัยุ่�ในตำแหน�งปรีะธิ์านเช�นเดียุวกันกับกรีรีมวาจก 

เช�น It broke.   

 2. การียุกความเด�นการีกท�ีไม�ใช�ผู้่้กรีะทำ 

(The Non-agent Promotion Domain) เป็นโครีงสรี้าง 

ที�ไม�เน้นความสำคัญขอังผู้่้กรีะทำ แต�เน้นที�ส�วนอัื�น ๆ  เช�น

  2.1 Default/ Impersonal การีทำให้ 

ผู้่ถุ้ก่กรีะทำเด�นขึ�นมา เช�น They found his body down-river. 

ซึ่ึ�ง They ในที�นี� เปน็ปรีะธิ์านขอังปรีะโยุคที�ไม�ได้ถุก่อั้างอัิง

ถุึง (Non-referential Subject)

  2.2 Be-passive การีทำใหก้รีรีมวาจกเด�นข�ึนมา  

เช�น John was killed in an accident.

  2.3 Get-passive การีเน้นยุ�ำการีกรีะทำนั�น

มากขึ�น เช�น Mary got elected on her second try

  2.4 Middle Voice หรีือัวาจกกลาง คำกรีิยุา 

ในโครีงสรีา้งขอังวาจกกลางจะใชเ้ปน็สกรีรีมกรียิุาเหมือัน

ในกรีรีตุวาจก แต�ผู้่้ถุ่กกรีะทำจะอัยุ่�ในตำแหน�งปรีะธิ์าน 

เช�นเดียุวกันกับกรีรีมวาจก เช�น The window broke

  2.5 Potential การีทำให้กรีิยุากลายุเป็น 

คำคุณุศ์ัพท์ เช�น This book is eminently readable

 นอักจากนี� ผู้่้วิจัยุได้ใช้เกณุฑ์์การีจำแนกหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกตามแนวทางขอัง อััญชลี สิงห์น้อัยุ  

วงศ์์วัฒนา (Singnoi Wongwattana, 2013) ซึ่ึ�งจำแนก 

ได้เปน็ 6 ชนิด ได้แก� 1) หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีม

นยัุเชงิลบ 2) หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมนัยุเชงิบวก 

3) หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกนัยุกลาง 4) กรีรีมวาจกเลื�อัน

กรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นนาม 5) กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกริียุา

แปลงเป็นสภาพการีณุ์ และ 6) กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม

ปรีะธิ์านไรี้ตัวตน ดังนี�

 1. หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ

 หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษาไทยุเป็น

หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�เป็นนัยุเชงิลบ พบปรีากฏ

ทั�วไปท�ังในปริีบทเชิงวิชาการีและไม�เป็นเชิงวิชาการีเป็น

จำนวนมากที�สุดในบรีรีดาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกทั�งหมด 

โดยุทั�วไปหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบมี 

รีป่แบบที�บ�งชี�กรีรีมวาจกดว้ยุกรียิุาช�วยุ ถูกู หรีอืั โดุนิ ซึ่ึ�งมา

จากคำแสดงสมัผู้สัในโครีงสรีา้งที�มกีารีเลื�อันกรีรีมในกรีรีตุ

วาจกค่�เทียุบไปเป็นปรีะธิ์านในกรีรีมวาจก ดงัตัวอัยุ�างเช�น

  กรีรีตุวาจก: คนรี้ายุเผู้าโรีงเรีียุน

  กรีรีมวาจก: โรีงเรีียุนถููกเผู้า (วอัด)

 2. หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงบวก

เป็นหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกที�ลดความเป็นต้นแบบใน 

ภาษาไทยุ มกีรียิุาในกรีรีมวาจกบ�งดว้ยุกรียิุาชว่ิย หรีอืั ไดุร้บัั  

ซึ่ึ�งแสดงนัยุว�าปรีะธิ์านได้รีับปรีะโยุชน์ และในบางบรีิบท

อัาจใช้แทนกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ เมื�อัปรีะธิ์าน

ได้รีับผู้ลเชิงบวก ดังตัวอัยุ�างเช�น

  กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนยัุเชงิลบ: ฉนัถูกูเลือัก

  กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงบวก: ฉันไดุ้รับั

เลือัก

 3. หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกนัยุกลาง 

 เป็นหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกที�ลดความเป็นต้น

แบบในภาษาไทยุอักีชนดิหนึ�ง พบทั�งที�เปน็แบบเลื�อันกรีรีม

และไม�เล�ือันกรีรีม ได้แก� กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า 

กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นนาม กรีรีมวาจก

เลื�อันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นสภาพการีณุ์ และกรีรีมวาจก

ไม�เลื�อันกรีรีมปรีะธิ์านไรี้ตัวตน ดังนี�

  3.1 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า

  เปน็หน�วยุสรีา้งที�ผู้่ท้รีงสภาพในปรีะโยุคกรีรีตุ

วาจกจะมีการีเลื�อันกรีรีมไปเปน็ปรีะธิ์านในปรีะโยุคกรีรีม

วาจก และผู้่้กรีะทำปรีากฏเป็นการีกเลือักไดห้รีอืัไม�ปรีากฏ 

โดยุไม�มกีรียิุาช�วยุใด ๆ  เปน็ตวับ�งกรีรีมวาจก การีที�จะบอัก

ได้ว�าปรีะโยุคนั�น ๆ เป็นกรีรีมวาจกหรืีอัไม�น�ันต้อังอัาศั์ยุ

หน้าที�ที�ปรีากฏในปรีิบท ดังตัวอัยุ�างเช�น

   กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า:

   ทุกอัยุ�างแกะสิลััก (แลัะเป็นิสิีทองหมดุ)

   กรีรีมวาจกต้นแบบ:

   ทกุอัยุ�างถูกูแกะสิลักั (แลัะเปน็ิสิทีองหมดุ)

   กรีรีตุวาจกค่�เทียุบ:

   เขาแกะสิลัักทุกอย่าง

  หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้าที�มี

ผู้่้กรีะทำปรีากฏมักปรีากฏเป็นการีกเลือักได้ ดังนี�
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   กรีรีตุวาจก:

   ฉัันิร่างประกาศิ

   กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า:

   ประกาศิร่างโดุยฉัันิ

  3.2 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกรีิยุาแปลง 

เป็นนาม

  เป็นลักษณุะที�กรีิยุาสกรีรีมถุ่กแปลงเป็น

นามบ�งด้วยุตัวบ�งการีแปลงเป็นนาม (Nominalizer) ได้แก�  

การ ควิาม และ ที� ซึ่ึ�งจะปรีากฏตามกริียุาหลัก ไดแ้ก� ไดุร้บัั 

มี และ เป็นิ หากผู้่้กรีะทำปรีากฏจะบ�งด้วยุบุพบท ได้แก� 

จาก ในิ โดุย และ ของ ดังตัวอัยุ�างเช�น

   กรีรีตุวาจก:

   เพื่่�อนิฝููงรักฉัันิ

   กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุาแปลง 

เป็นนาม:

   ฉัันิไดุ้รับัควิามรักจากเพื่่�อนิฝููง

  3.3 กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็น

สภาพการีณุ์

  เปน็หน�วยุสรีา้งที�มโีครีงสรีา้งคลา้ยุกบัปรีะโยุค

กรียิุาอักรีรีมท�ีมปีรีะธิ์านเป็นผู้่ท้รีงสภาพและมกีรียิุาสภาพ

การีณุ์ (Stative Verb) โดยุทั�วไป แต�กรีิยุาสภาพการีณุ์นั�น 

แปลงมาจากกรีิยุาสกรีรีมโดยุการีใช้หน�วยุคำ นิ่า  

เติมหน้ากรีิยุาสกรีรีม เช�น น�ารัีก น�าเกลียุด น�าด ่น�าตี ฯลฯ 

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกชนิดนี�มักไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ ซึ่ึ�งใน 

งานวิจัยุนี�ไม�พบหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมชนิดนี�

   กรีรีตุวาจก:

   ฉัันิสิงสิารตัวิเอง

   กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกริียุาแปลงเป็น

สภาพการีณุ์:

   ตัวิเองนิ่าสิงสิาร

  3.4 กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีมปรีะธิ์านไร้ีตวัตน

   เปน็กรีรีมวาจกชนดิเดียุวที�ไม�เลื�อันกรีรีม 

ยุงัคงกรีรีมและปรีะธิ์านไวใ้นตำแหน�งเดยีุวกนักบัที�ปรีากฏ

ในปรีะโยุคกรีรีตุวาจก มีการีเพิ�มปรีะธิ์านผู้่้กรีะทำที�ไม�มี

ตัวตนด้วยุการีใช้สรีรีพนามไรี้ตัวตน กรีรีมวาจกชนิดนี�

มักปรีากฏเป็นหน�วยุสรี้างท�ีสลับใช้กับกรีรีมวาจกเล�ือัน 

กรีรีมนยัุเชงิลบในภาษาพด่ที�ไม�เปน็ทางการี ดงัตวัอัยุ�างเช�น

   กรีรีตุวาจก:

   (คน)จับัปลัากันิเยอะ

   กรีรีมวาจกไม�เล�ือันกรีรีมปรีะธิ์านไร้ีตวัตน:

   เขาจับัปลัากันิเยอะ

   กรีรีมวาจกต้นแบบ:

   ปลัาถููกจับักันิมาก

  นอักจากน�ี อััญชลี สิงห์น้อัยุ วงศ์์วัฒนา 

(Singnoi Wongwattana, 2013) ยุงัพบว�า หน�วยุสรีา้งกรีรีม

วาจกปรีะธิ์านไรี้ตัวตนยุังพบในรี่ปแบบที�ซึ่ับซึ่้อัน คือัเป็น 

อันพุากยุแ์ฝง (Embedded Clause) อัยุ่�ในโครีงสรีา้งปรีากฏ 

(Existential Construction) โดยุปรีะธิ์านอันุพากยุ์มกัเป็นคำ

ว�า คนิ หรีือั ใคร เช�น

   กรีรีตุวาจก:

   ไกดุ์ดุูแลัพื่วิกเรา

   กรีรีมวาจกปรีะธิ์านไรี้ตัวตน:

   มีคนด่แลพวกเรีา

 จากการีศ์ึกษาแนวคิดเกี�ยุวกับหน�วยุสรี้าง 

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สมีโครีงสรี้างปรีะโยุคกรีรีมวาจก 3 ลักษณุะ 

ดังนี� 1) ยุกส�วนที�เป็นนามวลีผู้่้ถุ่กกรีะทำให้เด�นขึ�น 

โดยุปรีากฏในตำแหน�งปรีะธิ์านขอังปรีะโยุค 2) ลดความ

สำคัญขอังส�วนผู้่้กรีะทำ โดยุการีปรีากฏหรืีอัไม�ปรีากฏก็ได้  

และ 3) กริียุาในโครีงสร้ีางเป็นกรีิยุาสกรีรีมหรืีอักรีิยุา 

ที�ต้อังการีกรีรีมตรีงในปรีะโยุคกรีรีตวุาจก และจะเปลี�ยุน

สภาพเปน็กรียิุาอักรีรีมในปรีะโยุคกรีรีมวาจก ยุกเวน้กรียิุา

ที�ตอ้ังการีกรีรีมตรีงบางตวัที�ไม�สามารีถุเปลี�ยุนรีป่เปน็กรีรีม

วาจกได้ โดยุมีตัวบ�งชี�กรีรีมวาจกหน้ากรีิยุาสกรีรีมซึ่ึ�งตัว

บ�งชี�สภาพขอังผู่้้ถุก่กรีะทำ คือักรีิยุาช�วยุ être ปรีากฏหน้า

กรีิยุาสกรีรีมที�อัยุ่�ใน Past Participle ในรี่ปขอัง กรีิยุาช�วยุ  

Être + participe passé (The Past Participle) และมี

บุพบท par หรีือั de เพื�อัใช้บ�งชี�ผู่้้กรีะทำ ซึ่ึ�งเป็นหน�วยุ

สรีา้งกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สที�เปน็กรีรีมวาจกตน้แบบ 

(Chevalier, Blanche-Benveniste, Arrivé, & Peytard, 1964;  

Grevisse, 1986)

 อัยุ�างไรีก็ตาม ยุังมีข้อัสังเกตอั�ืน ๆ เก�ียุวกับ 

การีเปลี�ยุนเปน็ปรีะโยุคกรีรีมวาจกคือั มกีรียิุาอักรีรีมหรีือั

กรียิุาที�ไม�ตอ้ังการีกรีรีมตรีง (Verbes Intransitifs) อัยุ่� 3 ตวั  
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ที�สามารีถุทำเป็นกรีรีมวาจกได้ คือั กรีิยุา obéir (เชื�อัฟััง) 

déobéir (ไม�เชื�อัฟััง) pardonner (ยุกโทษ ให้อัภัยุ) ซึ่ึ�งปกติ

กรีิยุาทั�ง 3 ตัวนี�จะตามด้วยุบุพบท à และคำนามที�ตาม

จะเป็นกรีรีมรีอัง (Malikul, 2013) 

 ส�วนการีใชร้ีป่ Pronominal หรีอืักรียิุาที�มสีรีรีพนาม 

se ปรีากฏและมีความหมายุเป็นกรีรีมวาจก จะไม�มีตัวบ�ง

ชี�สภาพขอังผู้่้ถุ่กกรีะทำ และไม�มีบ�งชี�ผู้่้กรีะทำ แต�จะเป็น

ปรีะโยุคกรีรีมวาจกไดโ้ดยุดจ่ากโครีงสรีา้งและวากยุสมัพนัธิ์์ 

หน้าที�และความหมายุขอังผู้่้กรีะทำ ซึ่ึ�งเป็นสิ�งที�ไม�มีชีวิต

ซึ่ึ�งเปน็หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกที�ลดความเปน็ต้นแบบลงไป 

(Dubois & Lagane, 1997; Buddhapong, 2001)

 นอักจากนี�ในภาษาฝรีั�งเศ์สยุงัมกีารีใชร้ีป่ปรีะโยุค

กรีรีตุวาจกที�ขึ�นต้นด้วยุสรีรีพนามปรีะธิ์าน “on” ซึ่ึ�งเป็น 

Impersonal-subject หรีือัโครีงสรี้างที�ลดความสำคญัขอัง

ผู้่้กรีะทำลง แต�ยัุงคงอัยุ่�ในตำแหน�งปรีะธิ์านขอังปรีะโยุค 

(Buddhapong, 2010) 

วิธีีดำเนินการวิจ่ย
 ในการีศ์ึกษาการีเปรีียุบเทียุบโครีงสร้ีางขอัง 

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สกับภาษาไทยุ  

มีวิธิ์ีดำเนินงานวิจัยุตามลำดับต�อัไปนี� 

 การเลือกข้อมูลด้านภาษา

 ในการีคัดเลือักเอักสารีในการีเก็บข้อัม่ล  

ผู้่้วิจัยุได้เลือักข้อัม่ลจากเอักสารี ซึ่ึ�งได้แบ�งตัวบทที�ใช้ 

ในการีวิเครีาะห์อัอักเป็น 2 กลุ�ม คือั ตัวบทเชิงวิชาการี 

และตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี เพื�อัพิส่จน์ข้อัสมมติฐาน 

ที�ผู้่ว้จิยัุไดต้ั�งไวว้�า การีปรีากฏรีป่ปรีะโยุคกรีรีมวาจกในตัว

บทเชิงวิชาการีมากกว�าในตวับทที�ไม�เปน็เชิงวิชาการี ดงันี�

 1. ในตวับทเชงิวชิาการี ผู้่ว้จิยัุไดศ้์กึษาโครีงสรีา้ง

และหนา้ท�ีขอังหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและ

ภาษาไทยุที�ปรีากฏในงานเขียุนปรีะเภทให้ข้อัม่ลที�เป็น

หนงัสอืัและตำรีาที�มคี่�แปลจากภาษาฝรีั�งเศ์สเปน็ภาษาไทยุ 

จำนวน 2 ค่�แปล ในเนื�อัหาที�แตกต�างกัน ได้แก� จิตวิทยุา

สังคมและกฎีหมายุ ดังนี� 

  1.1 ดา้นจติวทิยุาสงัคม เรี�ือัง Les Corps Dociles 

ใน Surveiller et Punir ตีพิมพ์ ในปี ค.ศ์ 1975 แต�งโดยุ  

มิแช็ล ฟั่โกต์ (Micheal Foucualt) มีเนื�อัหาจำนวน 35 หน้า 

ค่�แปลภาษาไทยุคอืั รี�างกายุใตบ้งการี: ปฐมบทแห�งอัำนาจ

ในวิถุีสมัยุใหม� ตีพิมพ์ครีั�งที� 2 ในปี พ.ศ์. 2554 แปลโดยุ 

ทอังกรี โภคธิ์รีรีม มีเนื�อัหาจำนวน 73 หน้า 

  1.2 ด้านกฎีหมายุ เรีื�อัง Constitution de la 

République française 1958 มีเน�ือัหาจำนวน 97 หน้า  

ค่�แปลภาษาไทยุ คือั คำแปลรีัฐธิ์รีรีมน่ญแห�งสาธิ์ารีณุรีัฐ

ฝรีั�งเศ์ส ค.ศ์. 1958 แปลโดยุ นันทวัฒน์ บรีมานันท์  

ในปี พ.ศ์. 2548 มีเนื�อัหา จำนวน 160 หน้า 

 เหตผุู้ลที�เลือักตำรีาที�มีค่�แปล 2 เล�มนี� เนื�อังจาก

เป็นงานเขียุนปรีะเภทให้ข้อัม่ลที�มีตัวบทเชิงวิชาการีที�มี

ความแตกต�างทางด้านเนื�อัหาอัยุ�างชัดเจน ด้านจิตวิทยุา

สังคม เรีื�อัง รี�างกายุใต้บงการี: ปฐมบทแห�งอัำนาจในวิถุี

สมัยุใหม� เสนอัให้เห็นถุึงภาพการีเกิดขอังอัำนาจรี่ปแบบ

ใหม�ในหลากหลายุสถุาบันทางสังคมอัยุ�างทั�วถุงึ ซึ่ึ�งผู่้เ้ขยีุน

คือั มิแช็ล ฟั่โกต์ เป็นนักคิด และนักวิชาการีที�มีบทบาท

ส่งท�ีสุดคนหนึ�งในวงการีสังคมศ์าสตร์ีและมนุษยุศ์าสตร์ี   

ส�วนดา้นกฎีหมายุ เรี�ือัง คำแปลรัีฐธิ์รีรีมนญ่แห�งสาธิ์ารีณุรัีฐ

ฝรีั�งเศ์ส ค.ศ์. 1958 เนื�อัหาไดก้ล�าวถุงึรีฐัธิ์รีรีมนญ่ฝรีั�งเศ์ส 

ซึ่ึ�งเป็นรัีฐธิ์รีรีมน่ญที�ถุ่กนำมาใช้เป็นต้นแบบในการีรี�าง

รีัฐธิ์รีรีมน่ญขอังหลายุ ๆ  ปรีะเทศ์และถุือัเป็นรีัฐธิ์รีรีมน่ญ

ที�สำคัญรัีฐธิ์รีรีมน่ญหนึ�งขอังโลก การีแปลรัีฐธิ์รีรีมน่ญ

ฝรีั�งเศ์สนั�นจึงก�อัให้เกิดปรีะโยุชน์ต�อัการีเรีียุนการีสอัน

กฎีหมายุและต�อัผู้่้สนใจทั�วไป 

 2. ในตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี ผู้่้วิจัยุได้ศ์ึกษา

โครีงสรี้างและหน้าที�ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษา

ฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุที�ปรีากฏในการีแปลในบทความ

จากวารีสารี “เลอั มากาซึ่ีน” (Le Magazine) ขอังสมาคม

ฝรีั�งเศ์สแห�งปรีะเทศ์ไทยุ ซึ่ึ�งเป็นวารีสารีสอังภาษา 

(ฝรีั�งเศ์สและไทยุ) รีายุสามเดือัน และสอังเดือัน รีวมทั�งสิ�น  

31 ฉบับ มเีนื�อัหาท�ีเปน็ภาษาฝรีั�งเศ์ส จำนวน 310 หน้า และ

เนื�อัหาที�เปน็ภาษาไทยุ จำนวน 310 หน้า ศ์ึกษาในช�วง 7 ปี  

รีะหว�างปี พ.ศ์. 2545 -2551 ตั�งแต�ฉบับที� 228 – 259 

ในวารีสารีปรีะกอับด้วยุเนื�อัหาท�ีเกี�ยุวกับการีท�อังเที�ยุว 

เศ์รีษฐกิจ หรีือัวัฒนธิ์รีรีมที�เกี�ยุวข้อังกับปรีะเทศ์ฝรีั�งเศ์ส

หรีือัปรีะชาคมผู้่้ใช้ภาษาฝรีั�งเศ์สปรีะเทศ์อัื�น ๆ

  เครื�องมือทีี�ใชิ้ในการวิจ่ย

 ผู้่้วิจัยุได้สรี้างตารีางจัดเก็บข้อัม่ลเพื�อัใช้ใน 
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การีวเิครีาะห์ขอ้ัมล่หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส

และภาษาไทยุ โดยุมกีารีตรีวจสอับความตรีงเนื�อัหา (Content 

Validity) โดยุผู้่้เชี�ยุวชาญในสาขาที�เกี�ยุวข้อัง

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 การีเก็บรีวบรีวมข้อัม่ลปรีะกอับด้วยุข�ันตอัน ดงันี� 

 1. คัดเลือักปรีะโยุคต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์ส

ที�แสดงหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกตามแนวทางที�ได้จาก 

การีทบทวนวรีรีณุกรีรีมหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส  

จากน�ันนำข้อัม่ลท�ีได้มาบันทึกลงในตารีางจัดเก็บและ

วิเครีาะห์ข้อัม่ลหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก 

 2. หาปรีะโยุคค่�เทยีุบแปลในภาษาไทยุขอังปรีะโยุค

กรีรีมวาจกในภาษาต้นฉบับทุกปรีะโยุค

 การวิเคราะห์์ข้อมูล

 1. วิเครีาะห์และจำแนกปรีะเภทขอังหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและในฉบับแปลภาษาไทยุ

  1.1 วิเครีาะห์โครีงสรี้างกรีรีมวาจกในภาษา

ฝรีั�งเศ์ส 

  1.2 วิเครีาะห์ข้อัม่ลทางสถุิติ โดยุพิจารีณุา

อััตรีาการีปรีากฏขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษา

ฝรีั�งเศ์สแต�ละปรีะเภท ทั�งตัวบทเชิงวิชาการี และตัวบทที�

ไม�เป็นเชิงวิชาการี แล้วคำนวณุหาค�าเฉลี�ยุรี้อัยุละ

 2. เปรีียุบเทียุบโครีงสร้ีางขอังหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกที�ปรีากฏในต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์สกับค่�เทียุบ

แปลฉบับภาษาไทยุ ได้แก� การีเปรีียุบเทียุบหน�วยุสร้ีาง 

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ 

 สถุิติที�ใช้ในการีวิเครีาะห์ข้อัมล่ คือั การีแจกแจง

ความถุ�ีและการีหาร้ีอัยุละ พรี้อัมนำเสนอัโดยุใช้สถุิติ 

เชิงพรีรีณุนาเปน็ตารีางปรีะกอับความเรีียุง โดยุวิเครีาะห์

ข้อัม่ลอััตรีาการีปรีากฏขอังหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกและ

วิเครีาะห์เปรีียุบเทียุบอััตรีาการีปรีากฏขอังหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกแต�ละชนิดในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ

ผลการวิจ่ย
 1.  การวิเคราะห์์ล่กษณะการปรากฏห์น่วย

สร้างกรรมวาจกภาษาฝร่�งเศึสในต่วบทีเชิิงวิชิาการ

และต่วบทีไม่เป็นเชิิงวิชิาการ

 ผู้ลการีศ์ึกษาลักษณุะการีปรีากฏหน�วยุสร้ีาง

กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในตัวบทเชิงวิชาการีและตัวบท

ไม�เป็นเชิงวิชาการี พบอััตรีาการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีม

วาจกในต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์ส ดังนี� ในตัวบทเชิงวิชาการี 

พบจำนวนรีอ้ัยุละ 70.32 และในตัวบทท�ีไม�เป็นเชงิวชิาการี 

พบจำนวนรี้อัยุละ 29.68 ดังแสดงในตารีางที� 1 

ตารางทีี� 1 อััตรีาการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในตัวบทต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์ส

ต่วบทีในต้นฉบ่บภาษาฝร่�งเศึส ความถุี� ร้อยละ

เชิงวิชาการี 443 70.32

ไม�เป็นเชิงวิชาการี 187 29.68

รวม 630 100

  จากตารีางที� 1 แสดงให้เห็นอััตรีาการีปรีากฏ

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในตัวบทต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์ส 

ว�า ในตัวบทเชิงวิชาการีพบอััตรีาการีปรีากฏหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกมากกว�าในตัวบทที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี

 นอักจากน�ียุังพบว�า หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สมีโครีงสรี้างปรีะโยุคกรีรีมวาจก 3 ลักษณุะ 

ได้แก� 1) กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีม 2) กรีรีมวาจกไม�เลื�อัน

กรีรีม และ 3) วาจกกลาง โดยุแบ�งปรีะเภทขอังหน�วยุสรีา้ง

กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในรีป่แบบต�าง ๆ  เปน็ 5 ปรีะเภท 

และแสดงอััตรีาการีปรีากฏในตารีางที� 2 ดังนี� 
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ตารางทีี� 2 อััตรีาการีปรีากฏขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สแต�ละปรีะเภท

รูปแบบ

ทีี�

ประเภทีของห์น่วยสร้างกรรมวาจก

ภาษาฝร่�งเศึส

เชิิงวิชิาการ

(ความถุี�)

ร้อย

ละ

ไม่เป็นเชิงิวชิิาการ  

(ความถุี�)
ร้อยละ

1 เลื�อันกรีรีม ปรีากฏ/ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ Patient 

+ être + participe passé + (par/de + agent)

218 49.21 73 39.04

2 เลื�อันกรีรีม ปรีากฏ/ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ Patient 

+ participe passé + (par/de + agent)

89 20.09 62 33.15

3 เลื�อันกรีรีม ปรีากฏ/ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ Patient 

+ se + tenses and aspects + (par/de + agent)

68 15.35 42 22.46

4 ไม�เลื�อันกรีรีม/ปรีะธิ์านไรี้ตัวตน On + tenses 

and aspects

65 14.67 10 5.35

5 วาจกกลาง ปรีากฏ/ไม�ปรีากฏผู่้้กรีะทำ Patient + 

tenses and aspects + (par/de + agent)

3 0.68 0 0.00

รวมที่�งสิ�น 443 100 187 100

 จากตารีางที� 2 แสดงให้เห็นอััตรีาการีปรีากฏ

ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในรี่ปแบบที� 1 มากที�สุด ทั�งใน

ตวับทเชิงวิชาการีและตัวบทที�ไม�เปน็เชิงวิชาการี ในตัวบท

เชิงวิชาการีพบรีป่แบบที� 1 มากที�สดุ จำนวนรี้อัยุละ 49.21 

รีอังลงมาคือั รี่ปแบบที� 2 จำนวนรี้อัยุละ 20.09 และที�พบ

น้อัยุที�สดุคือั รี่ปแบบที� 5 จำนวนรี้อัยุละ 0.68  และตวับท 

ที�ไม�เป็นเชิงวิชาการีพบรี่ปแบบที� 1 มากที�สุด จำนวนรี้อัยุ

ละ 39.04 รีอังลงมาคือั รี่ปแบบที� 2 จำนวนรี้อัยุละ 33.15 

และไม�พบรีป่แบบที� 5 ในตวับทนี� จากจำนวนที�พบดงักล�าว

แสดงให้เห็นถุึงการีปรีากฏหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกต้นแบบ 

ทั�งในบรีิบทเชิงวิชาการีและไม�เป็นเชิงวิชาการีเป็นจำนวน

มากที�สดุในบรีรีดาหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกทั�งหมด ปรีะเภท

ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สที�พบในตัวบท

เชิงวิชาการีพบมากที�สุดคือั รี่ปแบบที� 1 (ในตารีางที� 2)  

จำนวนรีอ้ัยุละ 49.21 รีอังลงมาคอืั รีป่แบบที� 2 จำนวนรีอ้ัยุละ  

20.09 และที�พบน้อัยุที�สุดคือั รี่ปแบบที� 5 จำนวนรี้อัยุละ 

0.68 ส�วนในตัวบทท�ีไม�เป็นเชิงวิชาการีพบมากที�สุดคือั  

รีป่แบบที� 1 จำนวนรีอ้ัยุละ 39.04 รีอังลงมาคอืั รีป่แบบที� 2  

จำนวนรี้อัยุละ 33.15 และไม�พบรี่ปแบบที� 5 ในตัวบทนี�

 2. ประเภทีของห์น่วยสรา้งกรรมวาจกภาษา

ฝร่�งเศึส

 สามารีถุแบ�งปรีะเภทขอังหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจก

ภาษาฝรีั�งเศ์สในรี่ปแบบต�าง ๆ เป็น 5 ปรีะเภท ดังนี�

 1. กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจกด้วยุ

กรีิยุาช�วยุ 

 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจกดว้ยุกรียิุา

ช�วยุ Être ซึ่ึ�งสามารีถุแบ�งได้เป็น 2 ปรีะเด็น คือั ผู้่้กรีะทำ

ปรีากฏ และผู้่้กรีะทำไม�ปรีากฏ ดงัแสดงเปน็กรีอับได้ดงันี�   

Patient + être + participe passé + (par/de + agent) 

  1.1 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจก

ด้วยุกรีิยุาช�วยุที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจกด้วยุ

กรีิยุาช�วยุ Être + participe passé (The Past Participle) 

ที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำในปรีะโยุคกรีรีมวาจก และนำด้วยุ 

บุพบท “par” หรีือั “de” ที�เป็นตัวบ�งชี�ผู้่้กรีะทำที�ปรีากฏ

เป็นการีกเลือักได้ ยุกตัวอัยุ�างเช�น

  Sa prorogation peut être autorisée par le 

Parlement.

  (Coty and The Members of the Charles de 

Gaulle Government,1958)

  1.2 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจก

ด้วยุกรีิยุาช�วยุที�ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจกด้วยุ

กรีิยุาช�วยุ Être + participe passé ที�ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ  

ในปรีะโยุคกรีรีมวาจก ยุกตัวอัยุ�างเช�น
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  Voici, la figure idéale du soldat telle qu’elle 

était décrite encore au début du XVIIe siècle.

(Foucault, 1975) 

 2. กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�โครีงสรี้างลดรี่ป 

กรีิยุาช�วยุ 

 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�โครีงสร้ีางลดรี่ป 

กรีิยุาช�วยุ Être คงเหลือัแต�รี่ปกริียุา participe passé 

ในความหมายุท�ีเป็นกรีรีมวาจก สามารีถุแบ�งได้เป็น  

2 ปรีะเด็น คือั ผู้่้กรีะทำปรีากฏ และผู้่้กรีะทำไม�ปรีากฏ 

ดังแสดงเป็นกรีอับได้ดังนี�

 Patient + participe passé + (par/de + agent)

  2.1 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�โครีงสรี้างลดรีป่

กรีิยุาช�วยุที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมท�ีโครีงสรี้างลดรี่ป 

กรีิยุาช�วยุ Être คงเหลือัแต�รี่ปกริียุา participe passé 

ในความหมายุที�เป็นกรีรีมวาจกที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ และ

นำด้วยุบุพบท “par” หรีือั “de” ที�เป็นตัวบ�งชี�ผู้่้กรีะทำที�

ปรีากฏเป็นการีกเลือักได้ ยุกตัวอัยุ�างเช�น

  Le plus grand des bâtiments, construit en 

1791, par Toussaint Barré.

  (Alliance française Bangkok, 2002, 2008) 

  2.2 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�โครีงสรี้าง 

ลดรี่ปกรีิยุาช�วยุที�ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมท�ีโครีงสรี้างลดรี่ป 

กรีิยุาช�วยุ Être คงเหลือัแต�รี่ปกริียุา participe passé 

ในความหมายุ ที�เป็นกรีรีมวาจกที�ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ 

ยุกตัวอัยุ�างเช�น

  Fondée en 1886, la maison Fauchon…

  (Alliance française Bangkok, 2002, 2008) 

 3. กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมที�รีป่กรีิยุามีสรีรีพนาม 

se ปรีากฏ

 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมแบบ Verbal Form Pronominal 

หรีือัรี่ปกรีิยุาที�มีสรีรีพนาม se ปรีากฏ และมีความหมายุ

เปน็กรีรีมวาจก โดยุที�ปรีะธิ์านขอังปรีะโยุคเปน็สิ�งไม�มชีวีติ 

(Inanimate) สามารีถุแบ�งได้เป็น 2 ปรีะเด็น คือั ผู่้้กรีะทำ

ปรีากฏ และผู้่้กรีะทำไม�ปรีากฏ ดงัแสดงเปน็กรีอับได้ดงันี�

 Patient + se + tenses and aspects (กริียุาท�ีผู้นัไป 

ตามกาลและการีณุ์ลักษณุะ) + (par/de + agent)

  3.1 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�รีป่กรียิุามสีรีรีพนาม 

se ปรีากฏ ที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมแบบ Verbal Form 

Pronominal หรีือัรี่ปกรีิยุาที�มีสรีรีพนาม se ปรีากฏ และ

มีความหมายุเป็นกรีรีมวาจก โดยุที�ปรีะธิ์านขอังปรีะโยุค

เป็นสิ�งไม�มีชีวิต ที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ ยุกตัวอัยุ�างเช�น

  Le Conseil constitutionnel se renouvelle par 

tiers tous les trois ans.

  (Coty et al.,1958)  

  3.2 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�รีป่กริียุามสีรีรีพนาม 

se ปรีากฏ ที�ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมแบบ verbal form 

pronominal หรีือัรี่ปกรีิยุาที�มีสรีรีพนาม se ปรีากฏ และ

มีความหมายุเป็นกรีรีมวาจก โดยุที�ปรีะธิ์านขอังปรีะโยุค

เป็นสิ�งไม�มีชีวิต ที�ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ ยุกตัวอัยุ�างเช�น

  412 marques se partagent cette industrie…

  (Alliance française Bangkok, 2002, 2008) 

 4. กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม 

 กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีมในหน�วยุสรี้างกรีรีม

วาจกภาษาฝรีั�งเศ์สมีหนึ�งรีป่แบบ คือั กรีรีมวาจกไม�เลื�อัน

กรีรีมท�ีขึ�นตน้ดว้ยุสรีรีพนามปรีะธิ์าน “on” หรืีอั Impersonal 

subject (กรีรีมวาจกปรีะธิ์านไร้ีตวัตน) เพ�ือัลดความสำคัญ

ขอังผู้่้กรีะทำลง ดังแสดงเป็นกรีอับได้ดังนี�

 On + tenses and aspects (กรีิยุาที�ผู้ันไปตาม

กาลและการีณุ์ลักษณุะ) ยุกตัวอัยุ�างเช�น

 On a fait la machine dont on a besoin: on a 

redressé peu à peu les postures;…    

 (Foucault, 1975) 

 5. วาจกกลาง  

 กรีิยุาในโครีงสรี้างขอังวาจกกลางจะใช้เป็น 

สกรีรีมกรีิยุาเหมือันในกรีรีตุวาจก แต�ผู้่้รีับ/ผู้่้ถุ่กกรีะทำ 

จะอัยุ่�ในตำแหน�งปรีะธิ์านเช�นเดียุวกันกับกรีรีมวาจกใน

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์ส สามารีถุแบ�งได้เป็น 

2 รี่ปแบบ คือั ผู้่้กรีะทำปรีากฏ และผู้่้กรีะทำไม�ปรีากฏ  

ดังแสดงเป็นกรีอับได้ดังนี�
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 Patient + tenses and aspects (กรียิุาที�ผู้นัไปตาม

กาลและการีณุ์ลักษณุะ) + (par/de + agent)

  5.1 กรียิุาในโครีงสรีา้งขอังวาจกกลางที�ปรีากฏ

ผู้่้กรีะทำ

  กรียิุาในโครีงสร้ีางขอังวาจกกลางเป็นสกรีรีม

กรีิยุาเหมือันในกรีรีตุวาจกที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ และนำด้วยุ

บุพบท “par” หรีือั “de” ที�เป็นตัวบ�งชี�ผู้่้กรีะทำที�ปรีากฏ

เป็นการีกเลือักได้ ยุกตัวอัยุ�างเช�น

  Elle individualise les corps par une localisation…,

  (Foucault, 1975) 

  5.2 กรีิยุาในโครีงสรี้างขอังวาจกกลางที�ไม�

ปรีากฏผู้่้กรีะทำ

  กรียิุาในโครีงสร้ีางขอังวาจกกลางเป็นสกรีรีม

กรียิุาเหมอืันในกรีรีตวุาจกที�ไม�ปรีากฏผู้่ก้รีะทำ ยุกตวัอัยุ�าง

เช�น

  Le corps humain entre dans une machinerie 

de pouvoir...

  (Foucault, 1975) 

 จากการีวิเครีาะห์ข้อัม่ลและจำแนกปรีะเภทขอัง

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในฉบับแปลภาษาไทยุที�พบเป็น

ค่�แปลขอังหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกแต�ละรี่ปแบบในภาษา

ฝรีั�งเศ์ส ได้มีการีนำผู้ลการีศ์ึกษาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ในภาษาฝรีั�งเศ์สมาเปรีียุบเทียุบกับค่�เทียุบแปลฉบับภาษา

ไทยุ โดยุนำมาเปรียีุบเทียุบกับเกณุฑ์ก์ารีจำแนกหน�วยุสร้ีาง

กรีรีมวาจกในภาษาไทยุตามแนวทางขอัง อัญัชลี สิงห์น้อัยุ  

วงศ์์วัฒนา (Singnoi Wongwattana, 2013) ซึ่ึ�งแบ�งเป็น

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบและกรีรีมวาจกที�ลดความ

เปน็ตน้แบบ จำแนกไดเ้ปน็ 6 ชนดิ ดงันี� 1) หน�วยุสรีา้งกรีรีม

วาจกเลื�อันกรีรีมนยัุเชงิลบ 2) หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกเลื�อัน

กรีรีมนัยุเชิงบวก 3) หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมนัยุ

กลาง 4) หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกรียิุาแปลงเปน็

นาม 5) หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกริียุาแปลงเป็น 

สภาพการีณุ ์6) หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีมปรีะธิ์าน 

ไรีต้วัตน โดยุไดเ้ปรียีุบเทยีุบชนดิและรีป่แบบโครีงสรีา้งและ

วากยุสัมพันธิ์์ ที�พบในหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในฉบับแปล

ภาษาไทยุที�พบเป็นค่�แปลขอังหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกแต�ละ

รี่ปแบบในภาษาฝรีั�งเศ์ส  เพ�ือัทรีาบถึุงลักษณุะรี�วมและ 

ขอ้ัแตกต�างรีะหว�างหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกขอังทั�งสอังภาษา

ในงานวิจยัุนี�มีการีใช้ตวัยุ�อัเพ�ือัเป็นการีให้ความหมายุขอัง

คำศ์ัพท์ต�าง ๆ ให้ผู้่้อั�านเข้าใจตรีงกับผู้่้วิจัยุ ดังนี�

 ชพ หมายุถุึง เพศ์ชายุพห่พจน์

 ชอั หมายุถุึง เพศ์ชายุเอักพจน์

 ญอั หมายุถุึง เพศ์หญิงเอักพจน์

 ญพ หมายุถุึง เพศ์หญิงพห่พจน์

 กช หมายุถุึง กรีิยุาช�วยุ

 จากการีศ์ึกษาชนิดและรี่ปแบบโครีงสรี้างและ

วากยุสมัพนัธิ์์ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส 

ที�มคี่�เทยีุบแปลในฉบับภาษาไทยุ สามารีถุเปรียีุบเทียุบชนดิ

และรี่ปแบบโครีงสรี้างและวากยุสัมพันธิ์์ ได้ดังนี�

 1. หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบ: หน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ

 หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษาฝรีั�งเศ์ส 

คือั หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งช�ีกรีรีมวาจก

ด้วยุกรีิยุาช�วยุ Être+ participe passé มีทั�งความหมายุนัยุ

เชิงลบและไม�เป็นนัยุเชิงลบ (นัยุกลาง) ในต้นฉบับภาษา

ฝรีั�งเศ์ส พบการีใช้หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบทั�งใน

ปรีิบทเชิงวิชาการีและไม�เป็นเชิงวิชาการีเป็นจำนวนมาก

ที�สุดในบรีรีดาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกทั�งหมด ในขณุะที� 

หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกตน้แบบในภาษาไทยุ คอืัหน�วยุสรีา้ง

กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ โดยุทั�วไปหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบในภาษาไทยุมีรี่ปแบบที�

บ�งชี�กรีรีมวาจกด้วยุกรีิยุาช่วิย ถูกู หรีือั โดุนิ ตวัอัยุ�าง ดงันี� 

 (1) ก. กรีรีตุวาจก

 On   note   les absents  sur un  registre.

 เขา  บันทึก ชพ ผู้่้ที�ขาดเรีียุน ใน ชอั ทะเบียุน

 ‘เขาบันทึกผู้่้ที�ขาดเรีียุนไว้ในทะเบียุน 

 ข. กรีรีมวาจก

 Les absents     sont  notés     sur  un  registre.

 ชพ  ผู้่้ที�ขาดเรีียุน  ถุ่ก บันทึก ใน   ชอั  ทะเบียุน

 ‘ผู้่้ที�ขาดเรีียุนถุ่กบันทึกไว้ในทะเบียุน’

 (Foucault, 1975) [in French] 

 (Phoktham, 2011) [in Thai]
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 2. หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมนัยุเชิงบวก

หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงบวกเป็นหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกที�ลดความเป็นต้นแบบในภาษาไทยุ  

มีกรีิยุาในกรีรีมวาจกบ�งด้วยุกรีิยุาช�วยุ ได้รีับ ซึ่ึ�งแสดง

นยัุว�าปรีะธิ์านไดร้ีบัปรีะโยุชน ์และในบางบรีบิทอัาจใชแ้ทน 

กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ เม�ือัปรีะธิ์านได้รีับผู้ล

เชิงบวก ในขณุะที�หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษา

ฝรีั�งเศ์ส คือัหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี� 

กรีรีมวาจกด้วยุกรีิยุาช�วยุ Être+ participe passé รีวมถุึง

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�ลดความเป็นต้นแบบ

ที�โครีงสร้ีางลดรี่ปกริียุาช�วยุ Être คงเหลือัแต�รี่ปกรีิยุา 

participe passé ในความหมายุที�เปน็กรีรีมวาจก สามารีถุมี

ได้ใช้ทั�งในความหมายุนัยุเชิงลบ นยัุเชิงบวกและไม�เปน็นยัุ

เชิงลบ (นัยุกลาง) ตามบรีิบท ซึ่ึ�งหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

เลื�อันกรีรีมนัยุเชิงบวกเป็นชนิดท�ีปรีากฏใช้ไม�มากนักใน 

ค่�เทียุบแปล ตัวอัยุ�าง ดังนี�

 (2) ก. กรีรีตุวาจก

 Le  Parlement peut autoriser sa  prorogation.

 ชอั รีัฐสภา กช สามารีถุ อันุมัติ ญอั การีขยุายุ

รีะยุะ

 ‘รีัฐสภาสามารีถุอันุมัติการีขยุายุรีะยุะเวลาได้’

 ข. กรีรีมวาจก

 Sa  prorogation peut    être autorisée par  le  

Parlement.

 ญอั การีขยุายุ  สามารีถุ กช  อันุมัติ   จาก ชอั 

รีัฐสภา

 ‘การีขยุายุรีะยุะเวลาตอ้ังไดร้ีบัอันมุตัจิากรีฐัสภา’

 (Coty, et al.,1958) [in French] 

 (Boramanan, 2005) [in Thai]

 (3)  ก. กรีรีตุวาจก

 Gabrielle Chanel    imagine  Chanel N°5 .

 กาเบรีียุล ชาแนล   คิดค้น น�ำหอัม Chanel N°5

 ‘กาเบรีียุล ชาแนลคิดค้นน�ำหอัม Chanel N°5’

 ข. กรีรีมวาจก

 Chanel N°5  est   imaginé   par  Gabrielle 

Chanel.

 น�ำหอัม Chanel N°5  กช  คิดค้น  โดยุ   

กาเบรีียุล ชาแนล

 ‘น�ำหอัม Chanel N°5 ถุ่กคิดค้นโดยุกาเบรีียุล  

ชาแนล’

 (Alliance française Bangkok, 2002, 2008) 

 [in French] [in Thai]

 3. หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกนัยุกลาง 

 หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกนัยุกลางเป็นหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกที�ลดความเป็นต้นแบบในภาษาไทยุอัีกชนิด

หนึ�ง พบทั�งที�เปน็แบบเลื�อันกรีรีมและไม�เลื�อันกรีรีม ได้แก� 

กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีม

กรีิยุาแปลงเป็นนาม กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกริียุาแปลง

เป็นสภาพการีณุ์ และกรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีมปรีะธิ์าน

ไรี้ตัวตน ดังนี�

  3.1 หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหนา้

  หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า 

เป็นหน�วยุสรี้างท�ีผู้่้ทรีงสภาพในปรีะโยุคกรีรีตุวาจกจะมี 

การีเลื�อันกรีรีมไปเปน็ปรีะธิ์านในปรีะโยุคกรีรีมวาจก และ

ผู้่้กรีะทำปรีากฏเปน็การีกเลือักได้หรีือัไม�ปรีากฏ โดยุไม�มี

กรีิยุาช�วยุใด ๆ เป็นตัวบ�งกรีรีมวาจก การีที�จะบอักได้ว�า

ปรีะโยุคนั�น ๆ เป็นกรีรีมวาจกหรีือัไม�นั�นต้อังอัาศ์ัยุหน้าที� 

ที�ปรีากฏในปริีบท ในหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์ส

ในรี่ปแบบต�าง ๆ ปรีากฏใช้หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษา

ฝรีั�งเศ์สที�มีค่�เทียุบแปลเปน็กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า

มากที�สุด ตัวอัยุ�างดังนี�    

 (4) ก. กรีรีตุวาจก

 Toussaint Barré  construit  le  plus  grand  des 

bâtiments.

 ต่แซึ่งต์   บารี์เรี ก�อัสรี้าง  ชอั ที�สุด  ใหญ�   ชพ  

อัาคารี 

 ‘ตแ่ซึ่งต์ บารี์เรีก�อัสรีา้งอัาคารีโรีงผู้ลติหลงัใหญ�

ที�สุด’

 ข. กรีรีมวาจก

 Le plus  grand des bâtiments, construit  par 

Toussaint Barré,

 ชอั ที�สุด ใหญ�  ชพ  อัาคารี     ก�อัสรี้าง  โดยุ  

ต่แซึ่งต์ บารี์เรี

 ‘อัาคารีโรีงผู้ลิตหลังใหญ�ที�สุดซึ่ึ�งก�อัสรี้างโดยุ 

ต่แซึ่งต์ บารี์เรี’
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 (Alliance française Bangkok, 2002-2008) 

 [in French] [in Thai]

 (5) ก. กรีรีตุวาจก 

 On   étend   l’    Union   européenne  

 เขา  ขยุายุ   ญอั  สหภาพ ยุุโรีป

 ‘เขาขยุายุสหภาพยุุโรีป’

 ข. กรีรีมวาจก

 L’  Union    européenne   s’  étend    

 ญอั สหภาพ ยุุโรีป ถุ่ก ขยุายุ       

 ‘สหภาพยุุโรีปขยุายุอัาณุาเขต’

 (Alliance française Bangkok, 2002-2008)  

 [in French] [in Thai]

  3.2 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกรีิยุาแปลง 

เป็นนาม

  กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นนาม 

เป็นลักษณุะที�กรีิยุาสกรีรีมถุ่กแปลงเป็นนาม มีการีเลื�อัน

รีะดับกรีรีมตรีงผู้่้ทรีงสภาพในปรีะโยุคกรีรีตุวาจกไปเป็น

ปรีะธิ์านในปรีะโยุคกรีรีมวาจก  ปรีะธิ์านผู้่้กรีะทำในกรีรีตุ

วาจกจะถุก่ลดรีะดบัเปน็กรีรีมอัอ้ัมหรีอืัไม�ปรีากฏในปรีะโยุค

กรีรีมวาจก และกริียุาสกรีรีมถุ่กแปลงเป็นนามบ�งด้วยุ

ตัวบ�งการีแปลงเป็นนาม (Nominalizer) ได้แก� การ ควิาม 

และ ที� ซึ่ึ�งจะปรีากฏตามกรีิยุาหลัก ได้แก� ไดุ้รับั มี และ 

เป็นิ หากผู้่้กรีะทำปรีากฏจะบ�งด้วยุบุพบท ได้แก� จาก ในิ 

โดุย และ ของ  ในส�วนขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษา

ฝรีั�งเศ์สท�ีพบค่�เทียุบแปลเป็นกรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุา

แปลงเป็นนามในภาษาไทยุ ตัวอัยุ�างดังนี�

 (6) ก. กรีรีตุวาจก

 On   élit le  Président de   la   République

 เขา เลือักต�ัง  ชอั ปรีะธิ์านาธิิ์บดี  แห�ง ญอั 

สาธิ์ารีณุรีัฐ

 ‘เขาเลือักตั�งปรีะธิ์านาธิ์ิบดีแห�งสาธิ์ารีณุรีัฐ’

 ข. กรีรีมวาจก 

 Le Président de la République  est élu.

 ชอั ปรีะธิ์านาธิ์ิบดี แห�ง ญอั สาธิ์ารีณุรีัฐ ได้รีับ  

เลือักตั�ง

 ‘ปรีะธิ์านาธิ์ิบดีแห�งสาธิ์ารีณุรีัฐได้รีับการี 

เลือักตั�ง’

 (Coty, et al.,1958) [in French] 

 (Boramanan, 2005) [in Thai]

  3.3 กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็น

สภาพการีณุ์

 กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นสภาพ

การีณุเ์ปน็หน�วยุสร้ีางท�ีมโีครีงสรีา้งคลา้ยุกับปรีะโยุคกริียุา 

อักรีรีมที�มปีรีะธิ์านเป็นผู่้ท้รีงสภาพและมีกรียิุาสภาพการีณ์ุ 

(Stative Verb) โดยุทั�วไป แต�กรีิยุาสภาพการีณุ์นั�นแปลง

มาจากกรียิุาสกรีรีมโดยุการีใชห้น�วยุคำ นิา่ เตมิหนา้กรียิุา

สกรีรีม เช�น น�ารีัก น�าเกลียุด น�าด่ น�าตี ฯลฯ หน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกชนิดนี�มักไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ ซึ่ึ�งหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สท�ีศ์ึกษาในครี�ังนี� ไม�พบค่�เทียุบ

แปลภาษาไทยุที�เป็นกรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกริียุาแปลง

เป็นสภาพการีณุ์

  3.4 กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม/ปรีะธิ์านไร้ีตวัตน

  กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม/ปรีะธิ์านไรี้ตัวตน 

เป็นกรีรีมวาจกชนิดเดียุวที�ไม�เลื�อันกรีรีม ยุังคงกรีรีมและ

ปรีะธิ์านไวใ้นตำแหน�งเดยีุวกนักบัที�ปรีากฏในปรีะโยุคกรีรีตุ

วาจก มีการีเพิ�มปรีะธิ์านผู้่้กรีะทำที�ไม�มีตัวตนด้วยุการีใช้

สรีรีพนามไรีต้วัตน กรีรีมวาจกชนิดนี�มกัปรีากฏเปน็หน�วยุ

สรีา้งท�ีสลับใชก้บักรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชงิลบในภาษา

พ่ดที�ไม�เป็นทางการี ในส�วนขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ภาษาฝรีั�งเศ์ส พบค่�เทียุบแปลเป็นกรีรีมวาจกไม�เลื�อัน

กรีรีมปรีะธิ์านไรี้ตัวตน ดังตัวอัยุ�างดังนี�

 (7) ก. กรีรีตุวาจก

 On a assisté  à  un  renouveau d’ intérêt     

pour  les bières traditionnelles

 เขา กช  เข้ารี�วม ใน  ชอั  การีหนักลบั แห�ง ความ

สนใจ เพื�อั  ญพ  เบียุรี์   โบรีาณุ

 ‘เขาหันมาสนใจเบียุรี์โบรีาณุกัน’

 ข. กรีรีมวาจก

 On   a assisté  à   un  renouveau  d’ intérêt      

pour  les bières traditionnelles    

 ผู้่้คน กช เข้ารี�วม ใน ชอั การีหันกลับ แห�ง 

ความ สนใจ เพื�อั ญพ เบียุรี์   โบรีาณุ

 ‘ผู้่้คนหันมาสนใจเบียุรี์โบรีาณุกัน’
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 ค. กรีรีมวาจกต้นแบบ:

 Les bières traditionnelles a été  assistées à un 

renouveau d’  intérêt

 ญพ  เบียุรี์  โบรีาณุ กช ถุ่ก เข้ารี�วม ใน ชอั  

การีหันกลับ แห�ง ความสนใจ

 ‘เบียุรี์โบรีาณุถุ่กหันมาสนใจ’

 (Alliance française Bangkok, 2002-2008) 

 [in French] [in Thai]

สรุปผลการวิจ่ย
 ผู้ลการีศ์ึกษาการีเปรีียุบเทียุบหน�วยุสรี้าง 

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุสรีุปได้ ดังนี�

 1. การีวิเครีาะห์ลักษณุะการีปรีากฏหน�วยุ 

สรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์ส

 ผู้ลการีศึ์กษาการีวิเครีาะห์ลักษณุะการีปรีากฏ

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในตวับทเชิงวิชาการี

และตัวบทไม�เป็นเชิงวิชาการี พบอััตรีาการีปรีากฏหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกในต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์ส ในตัวบทเชิง

วิชาการี จำนวนรี้อัยุละ 70.32 และในตัวบทที�ไม�เป็นเชิง

วิชาการี จำนวนรี้อัยุละ 29.68 หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สมีโครีงสรี้างปรีะโยุคกรีรีมวาจก 3 ลักษณุะ 

ได้แก� 1) กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีม 2) กรีรีมวาจกไม�เลื�อัน

กรีรีม และ 3) วาจกกลาง โดยุแบ�งปรีะเภทขอังหน�วยุสรีา้ง

กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในรีป่แบบต�าง ๆ  เปน็ 5 ปรีะเภท 

ดังนี�

 1. กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี�กรีรีมวาจกด้วยุ

กรีิยุาช�วยุที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ/ไม�ปรีากฏผู่้้กรีะทำ (Patient 

+ être + participe passé + (par/de + agent)) 

 2. กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�โครีงสรี้างลดรี่ป

กรีิยุาช�วยุที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ/ไม�ปรีากฏผู่้้กรีะทำ (Patient 

+ participe passé + (par/de + agent)) 

 3. กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�รี่ปกรีิยุามี 

สรีรีพนาม se ปรีากฏ ที�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ/ไม�ปรีากฏ 

ผู้่้กรีะทำ (Patient + se + tenses and aspects (กรีิยุา 

ที�ผู้ันไปตามกาลและการีณุ์ลักษณุะ) + (par/de + agent))

 4. กรีรีมวาจกไม�เล�ือันกรีรีมท�ีขึ�นต้นด้วยุ 

สรีรีพนามปรีะธิ์าน  “on” (กรีรีมวาจกปรีะธิ์านไรี้ตัวตน)  

(On + tenses and aspects (กรีิยุาที�ผู้ันไปตามกาลและ

การีณุ์ลักษณุะ))

 5. กรีิยุาในโครีงสรี้างขอังวาจกกลางที�ปรีากฏ 

ผู้่้กรีะทำ/ไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ (Patient + tenses and 

aspects (กรีิยุาที�ผู้ันไปตามกาลและการีณุ์ลักษณุะ) + 

(par/de + agent))

 งานวิจยัุน�ีพบว�า มีการีปรีากฏขอังกรีรีมวาจกใน

รี่ปแบบที� 1 มากที�สุด ทั�งในตัวบทเชิงวิชาการีและตัวบท

ที�ไม�เป็นเชิงวิชาการี  ในตัวบทเชิงวิชาการีพบรี่ปแบบที� 1  

มากที�สุด จำนวนรี้อัยุละ 49.21 รีอังลงมาคือั รี่ปแบบที� 2  

จำนวนรี้อัยุละ 20.09 และที�พบน้อัยุที�สุดคือั รี่ปแบบที� 5 

จำนวนรี้อัยุละ 0.68 และตัวบทท�ีไม�เป็นเชิงวิชาการีพบ

รี่ปแบบที� 1 มากที�สุด จำนวนรี้อัยุละ 39.04 รีอังลงมาคือั 

รี่ปแบบที� 2 จำนวนรี้อัยุละ 33.15 และไม�พบรี่ปแบบที� 5  

ในตัวบทนี� จากจำนวนที�พบดังกล�าวแสดงให้เห็นถุึง

การี ปรีากฎีหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบทั�งในบรีิบท

เชิงวิชาการีและไม�เปน็เชิงวิชาการีเปน็จำนวนมากที�สดุใน

บรีรีดาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกทั�งหมด

 2. การีเปรีียุบเทียุบหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ 

 จากการีศ์กึษาเปรียีุบเทยีุบหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจก

ในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุไดจ้ำแนกปรีะเภทขอังหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกในฉบับแปลภาษาไทยุที�พบเป็นค่�แปล

ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกแต�ละรีป่แบบในภาษาฝรีั�งเศ์ส  

โดยุนำมาเปรีียุบเทียุบกับเกณุฑ์์การีจำแนกหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกในภาษาไทยุตามแนวทางขอังอัญัชลี สิงห์น้อัยุ  

วงศ์วั์ฒนา (Singnoi Wongwattana, 2013) ได้ปรีากฏผู้ล ดงัน�ี

  2. 1 การีเปรียีุบเทยีุบชนดิและรีป่แบบโครีงสรีา้ง

และวากยุสัมพันธิ์์

  ผู้ลการีศ์กึษาการีเปรียีุบเทยีุบชนดิและรีป่แบบ

โครีงสรีา้งและวากยุสมัพนัธิ์ข์อังหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สที�มีค่�เทียุบแปลในฉบับภาษาไทยุ มีดังนี�

   2.2.1 หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกต้นแบบ: 

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ

 พบหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกตน้แบบในภาษาฝรีั�งเศ์ส 

คือั หน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งช�ีกรีรีมวาจก

ด้วยุกรีิยุาช�วยุ Être+ participe passé มีทั�งความหมายุ
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นัยุเชิงลบ นัยุเชิงบวก และไม�เป็นนัยุเชิงลบ (นัยุกลาง)  

ในต้นฉบบัภาษาฝรีั�งเศ์สพบการีใช้หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ต้นแบบทั�งในปริีบทเชิงวิชาการีและไม�เป็นเชิงวิชาการีเป็น

จำนวนมากที�สุดในบรีรีดาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกทั�งหมด 

ในขณุะที�ค่�เทยีุบแปลในฉบบัภาษาไทยุพบหน�วยุสรีา้งกรีรีม

วาจกต้นแบบในภาษาไทยุ คือัหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก 

เลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ 

   2.2.2 หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีม

นัยุเชิงบวก

   หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษา

ฝรีั�งเศ์ส คือัหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�บ�งชี� 

กรีรีมวาจกด้วยุกรีิยุาช�วยุ Être+ participe passé รีวมถุึง

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมที�ลดความเป็นต้นแบบ

ที�โครีงสร้ีางลดรี่ปกริียุาช�วยุ Être คงเหลือัแต�รี่ปกริียุา 

participe passé ในความหมายุที�เป็นกรีรีมวาจก สามารีถุ

มีได้ใช้ทั�งในความหมายุนัยุเชิงลบ นัยุเชิงบวก และไม�เป็น

นัยุเชิงลบ (นัยุกลาง) ตามบรีิบท ซึ่ึ�งหน�วยุสร้ีางกรีรีม

วาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงบวกที�ปรีากฎีใช้ในค่�เทียุบแปลใน

ฉบับภาษาไทยุ 

   2.2.3 หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกนัยุกลาง

   หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกนัยุกลางเป็น 

หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกที�ลดความเปน็ตน้แบบในภาษาไทยุ 

อัีกชนิดหน�ึง พบทั�งที�เป็นแบบเล�ือันกรีรีมและไม�เลื�อัน

กรีรีม ได้แก� กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหน้า กรีรีมวาจก

เลื�อันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นนาม กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีม

กรียิุาแปลงเปน็สภาพการีณุ ์และกรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม

ปรีะธิ์านไรี้ตัวตน ดังนี�

   กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมไปหนา้ เปน็หน�วยุ

สรี้างที�ผู้่้ทรีงสภาพในปรีะโยุคกรีรีตุวาจกจะมีการีเลื�อัน

กรีรีมไปเป็นปรีะธิ์านในปรีะโยุคกรีรีมวาจก และผู้่้กรีะทำ

ปรีากฏเปน็การีกเลือักไดห้รีือัไม�ปรีากฏ โดยุไม�มกีรียิุาช�วยุ

ใด ๆ เป็นตัวบ�งกรีรีมวาจก หน้าที�ที�ปรีากฏในบรีิบทจะ

บอักได้ว�าปรีะโยุคนั�น ๆ เป็นกรีรีมวาจกหรีือัไม� จากการี

ศ์กึษาหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในรีป่แบบต�าง ๆ   

ปรีากฏใช้ในค่�เทียุบแปลในฉบับภาษาไทยุเปน็กรีรีมวาจก

เลื�อันกรีรีมไปหน้ามากที�สุด 

   กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกริียุาแปลงเปน็นาม

เป็นลักษณุะที�กรีิยุาสกรีรีมถุ่กแปลงเป็นนาม มีการีเลื�อัน 

รีะดับกรีรีมตรีงผู่้้ทรีงสภาพในปรีะโยุคกรีรีตุวาจกไป

เป็นปรีะธิ์านในปรีะโยุคกรีรีมวาจก ปรีะธิ์านผู้่้กรีะทำใน

กรีรีตุวาจกจะถุ่กลดรีะดับเป็นกรีรีมอั้อัมหรีือัไม�ปรีากฏ

ในปรีะโยุคกรีรีมวาจก และกรีิยุาสกรีรีมถุก่แปลงเปน็นาม

บ�งดว้ยุตัวบ�งการีแปลงเป็นนาม จากการีศึ์กษาหน�วยุสร้ีาง

กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในรี่ปแบบต�าง ๆ ปรีากฏใช้ในค่�

เทียุบแปลในฉบับภาษาไทยุกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกริียุา

แปลงเป็นนามในภาษาไทยุ 

   กรีรีมวาจกเล�ือันกรีรีมกริียุาแปลงเป็น

สภาพการีณุเ์ปน็หน�วยุสรีา้งที�มโีครีงสรีา้งคลา้ยุกับปรีะโยุค

กรีิยุาอักรีรีมที�มีปรีะธิ์านเป็นผู้่้ทรีงสภาพและมีกรีิยุา

สภาพการีณุ์โดยุทั�วไป แต�กรีิยุาสภาพการีณ์ุนั�นแปลง

มาจากกรียิุาสกรีรีมโดยุการีใชห้น�วยุคำ นิา่ เตมิหนา้กรียิุา 

สกรีรีม ซึ่ึ�งหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกชนิดนี�มักไม�ปรีากฏ 

ผู้่้กรีะทำ จากการีศ์ึกษาหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษา

ฝรีั�งเศ์สไม�พบค่�เทียุบแปลในฉบับภาษาไทยุที�เป็น 

กรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมกรีิยุาแปลงเป็นสภาพการีณุ์

   กรีรีมวาจกไม�เลื�อันกรีรีม/ปรีะธิ์านไรีต้วัตน 

เป็นกรีรีมวาจกชนิดเดียุวที�ไม�เลื�อันกรีรีม ยุังคงกรีรีมและ

ปรีะธิ์านไว้ในตำแหน�งเดียุวกันกับที�ปรีากฏในปรีะโยุค

กรีรีตุวาจกมีการีเพิ�มปรีะธิ์านผู้่้กรีะทำที�ไม�มีตัวตนด้วยุ

การีใช้สรีรีพนามไรี้ตัวตน กรีรีมวาจกชนิดนี�มักปรีากฏ

เป็นหน�วยุสรี้างที�สลับใช้กับกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุ 

เชิงลบในภาษาพ่ดที�ไม�เป็นทางการี จากการีศึ์กษา 

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สในรี่ปแบบต�าง ๆ 

ปรีากฏใช้ในค่�เทียุบแปลในฉบับภาษาไทยุเปน็กรีรีมวาจก

ไม�เลื�อันกรีรีมปรีะธิ์านไรี้ตัวตน

การอภิปรายผลการวิจ่ย
 ผู้ลจากการีศ์กึษาเรีื�อัง การีศ์กึษาเชงิเปรียีุบเทยีุบ

โครีงสรีา้งกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ พบว�า 

ลักษณุะการีปรีากฏหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์ส

ในตวับทเชงิวชิาการีและตวับทไม�เปน็เชงิวชิาการีในรีป่แบบ

ต�าง ๆ  ทั�ง 5 ปรีะเภท และหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบ

และกรีรีมวาจกท�ีลดความเป็นต้นแบบในภาษาไทยุทั�ง 

6 ชนดิ มกีารีปรีากฏหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษา

ฝรีั�งเศ์ส (รี่ปแบบที� 1) ทั�งในบรีิบทเชิงวิชาการีและไม�เป็น

เชงิวชิาการีเปน็จำนวนมากที�สดุในบรีรีดาหน�วยุสรีา้งกรีรีม
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วาจกทั�งหมด พบการีใช้ในบรีิบทความหมายุทั�งนยัุเชิงลบ  

นัยุเชิงบวก และนัยุกลาง ในขณุะที�ค่�เทียุบแปลในฉบับ

ภาษาไทยุพบหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบในภาษาไทยุ 

คือัหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชิงลบ ซึ่ึ�งจาก

จำนวนท�ีพบน�ีทำให้เหน็ว�า หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกต้นแบบ

ในภาษาฝรีั�งเศ์สไดม้กีารีใชเ้ปน็ที�แพรี�หลายุ โดยุเฉพาะในตวั

บทเชงิวชิาการี ในขณุะที�หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกตน้แบบใน

ภาษาไทยุท�ีเป็นหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกเลื�อันกรีรีมนัยุเชงิลบ  

มีการีใช้ในวงที�จำกัดมากกว�า

 ผู้ลจากการีศ์ึกษาลักษณุะการีใช้หน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สในงานวิจยัุนี� ได้สอัดคล้อังกบั 

การีศ์ึกษาขอัง Buddhapong (2001) ที�ได้ศ์ึกษาเรีื�อัง 

การีแทนที�รี่ปกรีรีมวาจกแบบ être + participle passé  

โดยุใช้รี่ปกรีิยุา Pronominal (รี่ปกรีิยุาที�มีสรีรีพนาม  

se ปรีากฏ) พบว�า แม้โครีงสรี้างกรีรีมวาจกทั�งสอังแบบนี�

จะมีความหมายุอัยุ�างเดียุวกัน แต�ไม�สามารีถุแทนที�กันได้

ในทุกกรีณุี แต�รี่ปกรีิยุา Pronominal จะใช้แทนที�รี่ปกรีรีม

วาจกแบบ être + participle passé ในกรีณุีที�ปรีะธิ์านขอัง

ปรีะโยุคเป็นสิ�งไม�มีชีวิตและไม�ปรีากฏผู้่้กรีะทำ ซึ่ึ�งจาก

งานวิจัยุขอัง Dubois & Lagane (1997) และ Buddhapong 

(2001) ผู่้ว้จิยัุไดน้ำมาใช้เป็นแนวทางในการีวิเครีาะหร์ีป่กรียิุา

ที�มีสรีรีพนาม se ปรีากฏ ที�มีความหมายุเป็นกรีรีมวาจก  

สอัดคลอ้ังกบัการีศ์กึษาขอัง Buddhapong (2010) ที�กล�าวถุงึ 

การีเรีียุงลำดับโครีงสรี้างนามวลีในภาษาฝรีั�งเศ์สที�มี

ความหมายุเป็นกรีรีมวาจกว�า เกิดจากสรีรีพนามบุรีษุท�ี 3 

เอักพจน ์ที�ไม�ใช�บคุคล (Impersonal) ไม�รีะบผุู้่ก้รีะทำ มกัใช้

เพื�อัเน้นไปที�เหตกุารีณุ์หรีือัสถุานการีณุ์มากกว�าผู้่้กรีะทำ 

เปน็โครีงสรีา้งที�ลดความสำคญัขอังผู้่ก้รีะทำลง ซึ่ึ�งผู้่ว้จิยัุได้

นำมาใชเ้ปน็แนวทางในการีวเิครีาะหร์ีป่ปรีะโยุคกรีรีตวุาจก

ไม�เลื�อันกรีรีมที�ขึ�นตน้ดว้ยุสรีรีพนามปรีะธิ์าน “on” ซึ่ึ�งเปน็ 

Impersonal-subject หรีือัโครีงสรี้างที�ลดความสำคญัขอัง

ผู้่้กรีะทำลง แต�ยุังคงอัยุ่�ในตำแหน�งปรีะธิ์านขอังปรีะโยุค  

อักีท�ัง สอัางค์ มะลกิลุ (Malikul, 2013) ยุงัช�ีใหเ้ห็นขอ้ัสังเกต

อัื�น ๆ  เกี�ยุวกบัการีเปลี�ยุนเปน็ปรีะโยุคกรีรีมวาจก ดงันี� คือั 

1) มีกรีิยุาที�ไม�ต้อังการีกรีรีมตรีง (Verbes Intransitifs) อัยุ่� 

3 ตัว ที�สามารีถุทำเป็นกรีรีมวาจกได้ คือั กรีิยุา obéir, 

déobéir, pardonner ซึ่ึ�งปกติกรีิยุาทั�ง 3 ตัวนี�จะตามด้วยุ

บพุบท à และคำนามที�ตามจะเปน็กรีรีมรีอัง ซึ่ึ�งงานวิจัยุนี� 

ไม�คน้พบกรียิุาที�ตามดว้ยุบพุบท à + กรีรีมรีอัง ในความหมายุ 

ที�เป็นกรีรีมวาจก และจากงานวิจัยุนี�ค้นพบว�า มีการีใช ้

บพุบท “par” มากกว�า “de” ในการีบ�งชี�ผู้่ก้รีะทำในปรีะโยุค

กรีรีมวาจก

 จากผู้ลการีศึ์กษายัุงพบว�า มีการีปรีากฏหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกในต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์สมากกว�าฉบับ

แปลในภาษาไทยุ และพบการีใช้หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ต้นแบบท�ังในบรีิบทเชิงวิชาการีและไม�เป็นเชิงวิชาการี 

เปน็จำนวนมากที�สดุในบรีรีดาหน�วยุสร้ีางกรีรีมวาจกทั�งหมด 

ซึ่ึ�งสอัดคล้อังกับสมมติฐานขอังผู้่้วิจัยุและสอัดคล้อังกับ 

การีศ์กึษาขอัง Buddhapong (2010) ที�ไดศ้์กึษาความแตกต�าง 

ในการีใช้กรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ พบว�า 

ในภาษาฝรีั�งเศ์ส กรีรีมวาจกจะเกิดขึ�นภายุใต้ปัจจัยุท�ี

เกี�ยุวขอ้ังกับหัวเรี�ือังมากกว�าด้านความหมายุ และส�วนใหญ� 

จะขึ�นอัยุ่�กบัความต�อัเนื�อังขอังปรีะเดน็เนื�อัหาและขอ้ัจำกดั

ขอังโครีงสรี้างกรีิยุา กรีรีมวาจกในภาษาไทยุ ส�วนใหญ�จะ

เกิดจากปัจจัยุทางด้านความหมายุ และพบการีใช้กรีรีม

วาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สมากกว�าในภาษาไทยุ หน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สมักใช้เพื�อัเน้นผู้่้ถุ่กกรีะทำ

มากกว�าผู้่้กรีะทำ ซึ่ึ�งแตกต�างจากภาษาไทยุที�มักเน้น 

ผู้่้กรีะทำ  นอักจากนี�ยุังพบว�าหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกใน

ภาษาฝรีั�งเศ์สจะปรีากฏผู่้้ถุ่กกรีะทำเสมอั แต�กรีรีมวาจก

ในภาษาไทยุ ผู้่้ถุ่กกรีะทำอัาจปรีากฏหรีือัไม�ปรีากฏได้  

ในขณุะที�ผู้่้กรีะทำขอังกรีรีมวาจกทั�งในภาษาไทยุและ 

ภาษาฝรีั�งเศ์สอัาจละทิ�งหรีือัไม�ปรีากฏได้เช�นกัน  

 นอักจากนี�ยุังพบว�า การีใช้สรีรีพนาม “On”  

มีบรีิบทแตกต�างจากโครีงสร้ีางกรีรีมวาจกทั�วไป และไม�มี

โครีงสรี้างกรีรีมวาจกในเชิงไวยุากรีณุ์ แต�เปน็อัีกตวัอัยุ�าง

ขอังการีลดบทบาทผู้่้กรีะทำ (Agent) ที�พบในภาษาฝรีั�งเศ์ส 

สรีรีพนาม “On” ใช้เพื�อัหลกีเล�ียุงการีรีะบุผู้่ก้รีะทำท�ีชดัเจน 

แต�ยุังคงบทบาทเชิงกรีรีตุวาจกในโครีงสร้ีางปรีะโยุค ใน 

บางกรีณุีการีวิเครีาะห์ปรีะโยุคกรีรีตวุาจก (Active Voice) 

ถุ่กนำมาใช้เพื�อัเปรีียุบเทียุบกับโครีงสรี้างกรีรีมวาจก 

(Passive Voice) เพื�อัแสดงให้เห็นถุึงกรีะบวนการีเปลี�ยุน

บทบาทขอังผู้่้กรีะทำ (Agent) และผู้่้ถุ่กกรีะทำ (Patient) 

ในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ
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 ผู้ลการีวิจัยุน�ีแสดงให้เห็นถุึงความสอัดคล้อัง 

และความแตกต�างขอังรีป่แบบโครีงสรีา้งและวากยุสมัพนัธิ์์

ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุ 

บรีิบทในการีใช้ภาษา รีวมถุึงวิธิ์ีการีแปลหน�วยุสรี้าง

กรีรีมวาจกจากภาษาฝรีั�งเศ์สเป็นภาษาไทยุ การีเรีียุนรี่้

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกในภาษาฝรีั�งเศ์สและภาษาไทยุนั�น

มีความสำคัญอัยุ�างยุิ�งสำหรีับผู้่้เรีียุนและผู้่้ที�สนใจภาษา 

ทั�งสอังภาษา หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกเปน็โครีงสรีา้งปรีะโยุค

ที�แสดงความสัมพันธิ์์รีะหว�างปรีะธิ์าน กรีิยุา และกรีรีม 

ความเข้าใจในหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกจะช�วยุให้ผู้่้เรีียุน

สามารีถุวิเครีาะห์โครีงสรี้างปรีะโยุค แปลภาษา และใช้

ภาษาอัยุ�างถุก่ต้อังแม�นยุำ เปรีียุบเสมือันการีวางรีากฐาน

ที�มั�นคงในการีเรีียุนรี่้ภาษาฝรีั�งเศ์สอัยุ�างมีปรีะสิทธิ์ิภาพ 

นอักจากการีศ์กึษาเชงิเปรียีุบเทยีุบหน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจก

จากต้นฉบับภาษาฝรีั�งเศ์สเป็นภาษาไทยุ ผู้่้วิจัยุคาดหวัง

ว�างานวิจัยุนี�จะสามารีถุใช้เป็นแนวทางหนึ�งในการีศ์ึกษา

ลักษณุะโครีงสรี้างและหน้าที�ขอังหน�วยุสรี้างกรีรีมวาจก

ขอังภาษาอัื�น ๆ ต�อัไปได้

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่ื�อการนำผลการวิจ่ยไปใชิ้

 การีศ์กึษาครีั�งนี�ไดน้ำขอ้ัมล่ที�ใชว้เิครีาะหม์าจาก

ภาษาเขียุนที�ปรีากฏมีตีพิมพ์ในรี่ปแบบขอังหนังสือัและ 

สิ�งพิมพ์ที�ตีพิมพ์เผู้ยุแพรี�โดยุทั�วไป และงานเขียุนปรีะเภท

ใหข้อ้ัมล่ท�ีเป็นหนังสอืัและตำรีาที�มคี่�แปลจากภาษาฝรีั�งเศ์ส

เป็นภาษาไทยุเท�านั�น ผู้่้ที�สนใจอัาจศ์ึกษาการีแปลหน�วยุ

สรี้างกรีรีมวาจกจากต้นฉบบัภาษาฝรีั�งเศ์สเปน็ภาษาไทยุ

จากภาษาเขียุนที�ปรีากฏใช้ในอัินเทอัรี์เน็ต เช�น ข้อัเขียุน 

ทางเฟัซึ่บ�ุก อัินสตาแกรีม ฯลฯ และจากภาษาพ่ด เช�น 

รีายุการีข�าว สารีคดี ฯลฯ ซึ่ึ�งอัาจพบรี่ปแบบการีใช้และ

กลวิธิ์ีการีแปลที�แตกต�างกันอัอักไป 

 ข้อเสนอแนะในการวิจ่ยคร่�งต่อไป

 1. ผู้่ท้ี�สนใจอัาจศ์กึษาเพิ�มเตมิเกี�ยุวกบัการีแปลใน

บรีบิทที�แตกต�างกนั เช�น การีแปลในบรีบิทขอังวรีรีณุกรีรีม

หรีือัการีแปลเอักสารีทางการีแพทยุ์ เพื�อัพัฒนากลวิธิ์ี 

การีแปลใหม้ปีรีะสทิธิ์ภิาพมากยุิ�งขึ�น การีศ์กึษาในบรีบิทต�าง 

ๆ จะช�วยุให้เข้าใจถุึงความต้อังการีและข้อัจำกัดขอังการี

แปลในแต�ละบรีบิท และสามารีถุนำความรี่น้�ีไปปรีะยุกุตใ์ช้

ในการีแปลเอักสารีในบริีบทต�าง ๆ  ไดอ้ัยุ�างมปีรีะสทิธิ์ภิาพ 

 2. ผู่้้ที�สนใจอัาจใช้การีศ์ึกษาเรี�ือังการีแปล 

หน�วยุสรีา้งกรีรีมวาจกจากตน้ฉบบัภาษาฝรีั�งเศ์สเปน็ภาษาไทยุ  

เปน็แนวทางในการีศึ์กษาลกัษณุะโครีงสรีา้งและหนา้ที�ขอัง

หน�วยุสรี้างกรีรีมวาจกขอังภาษาอัื�น ๆ ต�อัไปได้
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